
ENGLISH

	 Medical Device

	 Caution: This device 		
	 contains natural rubber 		
	 latex which may cause 		

	 allergic reactions.

INTENDED USE
The device is intended to support drop-
foot.

Indications for use
Drop foot.
No known contraindications.

Warnings and Cautions:
•	 Never wear the device directly over 

an open wound. 
•	 Care should be taken not to 

overtighten the device.
•	 Patients with already compromised 

blood circulation in their extremities, 
like those with diabetes or peripheral 
vascular disease, need to be extra 
careful and are advised to consult 
with a healthcare professional before 
using the device. If you experience 
pain, swelling, sensation changes, or 
if your extremity shows signs of 
insufficient blood flow (turns blue, 
white, or cold) while using this 
device, discontinue the use 
immediately and consult with 
a healthcare professional.

•	 The device is not intended for use by 
patients with spasticity.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
Read these instructions carefully before 
use. Keep them for future reference. 

Any serious incident in relation to the 
device must be reported to the 
manufacturer and relevant authorities.
The patient should stop using the device 
and contact a healthcare professional:

•	 If there is a change or loss in device 
functionality, or if the device shows 
signs of damage or wear hindering 
its normal functions. 

•	 If any pain, skin irritation, or unusual 
reaction occurs with the use of the 
device.

The device is for single patient – multiple 
use.

FITTING INSTRUCTIONS
Device Application

1.	 Measure ankle circumference with 
Ankle Cuff (A) (Fig. 2).   
The sizing chart is shown on the 
packaging.

2.	 Cut Ankle Cuff to size (Fig. 3). 
3.	 Secure the Ankle Cuff (Fig. 4). 
4.	 The Nut and Bolt (B) should be 

fastened as shown in (Fig. 5).
5.	 Depending upon the version of the 

device chosen: 
a.	 Thread bolt through shoelace eyelet 

on either side of the shoe, ideally 
towards the toe-end for increased 
medial or lateral control (Fig. 6a) 

b.	 Thread bolt through Inlay (C) and 
fasten nut securely (Fig. 6b).

c.	 Apply the optional Foot Wrap (D) 
and straps, which can be cut to size 
if necessary. Take care of not cutting 
over the line of stitching (Fig. 6c). 

6.	 Fasten the Nut and Bolt.
a.	 In the shoelace eyelet (Fig. 7a)

b.	 In the Inlay. Place Inlay between 
shoelaces and shoe tongue, with 
shortest end of Inlay towards toe-
end (Fig. 7b)

c.	 Thread bolt through Foot Wrap at 
either medial, central, or lateral 
configuration (Fig. 7c).

7.	 Snap Keyhole (E) into place over nut 
(Fig. 8a, Fig. 8b, Fig. 8c).

8.	 Thread Connection Strap (F) through 
Ankle Cuff Buckle (G) and pull to 
tighten (Fig. 9a, Fig. 9b, Fig. 9c).

9.	 The applied version of the device 
should look as shown in the figures 
(Fig. 10a, Fig. 10b, Fig. 10c).

Device Removal
Snap keyhole off the nut.  
Adjustment of the Connection Strap 
should not be necessary for subsequent 
application.

Accessories and Replacement Parts
Please refer to the Össur catalog for a list 
of available replacement parts or 
accessories.
Note: Replace the Connection Strap at 
regular intervals to maintain dynamic 
support, depending on the activity and 
support required.

USAGE
Cleaning and care

•	 Hand-wash using mild detergent and 
rinse thoroughly.

•	 Air dry.
Note: Do not machine-wash, tumble dry, 
iron, bleach, or wash with fabric softener.
Note: Avoid contact with salt water or 
chlorinated water. In case of contact, 
rinse with fresh water and air dry.

DISPOSAL
The device and packaging must be 
disposed of in accordance with respective 
local or national environmental 
regulations.

LIABILITY
Össur does not assume liability for the 
following:

•	 Device not maintained as instructed 
by the instructions for use.

•	 Device assembled with components 
from other manufacturers.

•	 Device used outside of 
recommended use condition, 
application, or environment.

DEUTSCH

	 Medizinprodukt

	 Vorsicht: Das Produkt 		
	 enthält Naturkautschuklatex, 	
	 was unter Umständen eine 	

	 allergische Reaktion 		
	 hervorrufen kann.

VERWENDUNGSZWECK
Das Produkt ist zur Unterstützung einer 
Fußhebeschwäche vorgesehen.

Indikationen
Fußheberschwäche
Keine bekannten Kontraindikationen.

Warnungen und Vorsichtshinweise:
•	 Tragen Sie das Produkt niemals 

direkt über einer offenen Wunde.
•	 Achten Sie darauf, dass das Produkt 

nicht zu fest angezogen wird.
•	 Patienten, deren Blutzirkulation in 

den Extremitäten bereits 
beeinträchtigt ist, wie z. B. Diabetiker 
oder Patienten mit peripheren 
Verschlusskrankheiten, müssen 
besonders vorsichtig sein und sollten 
sich vor der Verwendung des 
Produkts von einem Arzt beraten 
lassen. Wenn Sie während der 
Verwendung dieses Produkts 
Schmerzen, Schwellungen oder 
Empfindungsänderungen verspüren 
oder wenn Ihre Extremität Anzeichen 
einer unzureichenden Durchblutung 
aufweist (blau, weiß oder kalt wird), 
brechen Sie die Verwendung sofort ab 
und wenden Sie sich an einen Arzt.

•	 Das Produkt ist nicht für die 
Verwendung durch Patienten mit 
Spastiken vorgesehen.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie diese Einweisung vor dem 
Gebrauch sorgfältig durch. Bewahren Sie 
sie zur späteren Verwendung auf. 
Jeder schwerwiegende Vorfall in Bezug 
auf das Produkt muss dem Hersteller und 
den zuständigen Behörden gemeldet 
werden.
Der Patient sollte die Verwendung des 
Produkts einstellen und einen Arzt 
aufsuchen:

•	 Wenn sich die Funktionalität des 
Produkts verändert oder verloren geht 
oder wenn das Produkt Anzeichen 
von Beschädigung oder Verschleiß 
aufweist, die seine normalen 
Funktionen beeinträchtigen.

•	 Wenn bei der Verwendung des 
Produkts Schmerzen, Hautreizungen 
oder ungewöhnliche Reaktionen 
auftreten.

Dieses Produkt ist nur für die mehrfache 
Anwendung am einzelnen Patienten 
bestimmt.

ANWEISUNGEN ZUM ANLEGEN
Produktanwendung

1.	 Messen Sie den Knöchelumfang mit 
der Knöchelmanschette (A) (Abb. 2).   
Die Größenbestimmungstabelle 
finden Sie auf der Verpackung.

2.	 Schneiden Sie die 
Knöchelmanschette zu (Abb. 3). 

3.	 Befestigen Sie die 
Knöchelmanschette (Abb. 4). 

4.	 Die Mutter und die Schraube (B) 
sollten wie in (Abb. 5) gezeigt 
befestigt werden.

5.	 Abhängig von der gewählten Version 
des Produkts: 

a.	 Fädeln Sie den Verschluss durch die 
Schnürsenkelösen auf beiden Seiten 
des Schuhs, idealerweise in 
Richtung der Zehenspitze, um die 
mediale oder laterale Kontrolle zu 
verbessern (Abb. 6a) 

b.	 Führen Sie die Schraube durch die 
Einlegelasche (C) und ziehen Sie die 
Mutter fest an (Abb. 6b).

c.	 Legen Sie die optionale 
Fußmanschette (D) und die Gurte 
an, die Sie bei Bedarf zuschneiden 
können. Achten Sie darauf, nicht 
über die Nahtlinie zu schneiden 
(Abb. 6c). 

6.	 Befestigen Sie die Mutter und die 
Schraube.

a.	 In der Schnürsenkelöse (Abb. 7a)
b.	 In der Einlegelasche. Legen Sie die 

Einlegelasche zwischen 
Schnürsenkel und Schuhlasche, mit 
dem kürzesten Ende der 
Einlegesohle in Richtung 
Zehenspitze (Abb. 7b)

c.	 Fädeln Sie den Verschluss entweder 
medial, mittig oder seitlich durch die 
Fußmanschette (Abb. 7c).

7.	 Rasten Sie das Schlüsselloch (E) über 
der Mutter ein (Abb. 8a, Abb. 8b,  
Abb. 8c).

8.	 Fädeln Sie den Verbindungsgurt (F) 
durch die Knöchel-
Manschettenschnalle (G) und ziehen 
Sie ihn fest (Abb. 9a, Abb. 9b, Abb. 9c).

9.	 Die angewandte Version des 
Produkts sollte wie in den 
Abbildungen (Abb. 10a, Abb. 10b, 
Abb. 10c) gezeigt aussehen.

Entfernen des Produkts
Brechen Sie das Schlüsselloch der 
Mutter ab.  
Eine Anpassung des Verbindungsgurtes 
sollte bei einer späteren Anwendung nicht 
erforderlich sein.

Zubehör und Ersatzteile
Eine Liste der verfügbaren Ersatz- und 
Zubehörteile finden Sie im Össur-Katalog.
Hinweis: Ersetzen Sie den 
Verbindungsgurt in regelmäßigen 
Abständen, um die dynamische 
Unterstützung aufrechtzuerhalten, je 
nach Aktivität und benötigter 
Unterstützung.

VERWENDUNG
Reinigung und Pf lege

•	 Handwäsche mit mildem Waschmittel 
und gründlich ausspülen.

•	 An der Luft trocknen.
Hinweis: Nicht in der Maschine waschen, 
im Trockner trocknen, bügeln, bleichen 
oder mit Weichspüler waschen.
Hinweis: Vermeiden Sie den Kontakt mit 
Salzwasser oder gechlortem Wasser. Bei 
Kontakt mit Frischwasser abspülen und 
an der Luft trocknen.

ENTSORGUNG
Das Gerät und die Verpackung sind 
gemäß den vor Ort geltenden oder 
nationalen Vorschriften umweltgerecht zu 
entsorgen.

HAFTUNG
Össur übernimmt in den folgenden 
Fällen keine Haftung:

•	 Das Gerät wird nicht gemäß der 
Gebrauchsanweisung gewartet.

•	 Das Gerät wird mit Bauteilen 
anderer Hersteller montiert.

•	 Das Produkt wird nicht gemäß den 
Empfehlungen in Bezug auf 
Einsatzbedingungen, Anwendung 
oder Umgebung verwendet.

FRANÇAIS

	 Dispositif médical

	 Attention : ce dispositif 		
	 contient du latex naturel qui 	
	 peut causer des réactions 	

	 allergiques.

UTILISATION PRÉVUE
Le dispositif est destiné à soutenir le 
pied tombant

Indications
Pied tombant.
Aucune contre-indication connue.

Avertissements et mises en garde :
•	 Ne jamais mettre le dispositif sur 

une blessure ouverte.
•	 Il faut bien faire attention à ne pas 

trop serrer le dispositif.
•	 Les patients souffrant de problèmes 

de circulation sanguine aux 
extrémités, comme ceux ayant du 
diabète ou une maladie vasculaire 
périphérique, doivent prendre les 
précautions nécessaires et consulter 
un professionnel de santé avant 
d’utiliser le dispositif. Pendant le 
port du dispositif, si vous ressentez 
une douleur, un gonflement ou une 
sensation inhabituelle, ou si votre 

extrémité montre des signes d’une 
circulation sanguine insuffisante 
(elle devient bleue, blanche ou 
froide), retirer immédiatement le 
dispositif et consulter un 
professionnel de santé.

•	 Le dispositif n’est pas destiné à être 
utilisé par des patients atteints de 
spasticité.

CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
Lire attentivement ces instructions avant 
utilisation. Les conserver pour référence 
ultérieure. 
Tout incident grave concernant le 
dispositif doit être signalé au fabricant et 
aux autorités compétentes.
Le patient doit cesser d’utiliser le dispositif 
et contacter un professionnel de santé :

•	 en cas de changement ou de perte 
de fonctionnalité du dispositif, ou si 
le dispositif présente des signes de 
dommages ou d’usure empêchant 
son fonctionnement normal.

•	 En cas de douleur, d’irritation de la 
peau ou de réaction inhabituelle lors 
de l’utilisation du dispositif.

Le dispositif est destiné à un seul patient 
et des utilisations multiples.

INSTRUCTIONS DE POSE
Mise en place du dispositif

1.	 Mesurer la circonférence de la 
cheville avec l’embrasse de 
cheville (A) (Fig. 2). Le tableau des 
tailles est indiqué sur l’emballage.

2.	 Couper l’embrasse de cheville à la 
bonne taille (Fig. 3). 

3.	 Fixer l’embrasse de cheville (Fig. 4). 
4.	 L’écrou et le boulon (B) doivent être 

fixés comme indiqué sur la (Fig. 5).
5.	 Selon la version du dispositif choisie : 
a.	 Faire passer le boulon à travers 

l’œillet du lacet de chaque côté de la 
chaussure, idéalement vers 
l’extrémité des orteils pour un 
meilleur contrôle interne ou externe 
(Fig. 6a) 

b.	 Faire passer le boulon à travers 
l’insert (C) et serrer fermement 
l’écrou (Fig. 6b).

c.	 Appliquer le manchon de pied (D) 
en option et les sangles, qui peuvent 
être raccourcies si nécessaire. Veiller 
à ne pas couper au-delà de la ligne 
de couture (Fig. 6c). 

6.	 Fixer l’écrou et le boulon.
a.	 Dans l’œillet du lacet (Fig. 7a)
b.	 Dans l’insert. Placer l’insert entre les 

lacets et la languette de la 
chaussure, avec l’extrémité la plus 
courte de l’insert orientée vers 
l’extrémité des orteils (Fig. 7b)

c.	 Faire passer le boulon à travers le 
manchon de pied, selon la 
configuration interne, centrale ou 
externe (Fig. 7c).

7.	 Enclencher l’encoche (E) sur 
l’écrou (Fig. 8a, Fig. 8b, Fig. 8c).

8.	 Faire passer la sangle de liaison (F) 
à travers la boucle de l’embrasse de 
cheville (G) et tirer pour 
serrer (Fig. 9a, Fig. 9b, Fig. 9c).

9.	 La version appliquée du dispositif 
doit ressembler à celle indiquée sur 
les illustrations (Fig. 10a, Fig. 10b, 
Fig. 10c).

Retrait du dispositif
Retirer l’encoche de l’écrou.  
Le réglage de la sangle de liaison ne 
devrait pas être nécessaire pour les 
applications ultérieures.

Accessoires et pièces de rechange
Veuillez vous référer au catalogue Össur 
pour obtenir une liste des pièces de 
rechange ou des accessoires disponibles.
Remarque : remplacer la sangle de 
liaison à intervalles réguliers pour 
conserver un soutien dynamique, en 
fonction de l’activité et du niveau de 
soutien requis.

UTILISATION
Nettoyage et entretien

•	 Laver à la main avec un détergent 
doux et rincer abondamment.

•	 Laisser sécher à l’air libre.
Remarque : ne pas laver en machine, 
sécher en sèche-linge, repasser, utiliser 
d’eau de Javel ou laver avec un 
assouplissant.
Remarque : éviter tout contact avec de 
l’eau salée ou chlorée. En cas de contact, 
rincer à l’eau douce et laisser sécher à l’air.

MISE AU REBUT
Le dispositif et l’emballage doivent être 
mis au rebut conformément aux 
réglementations environnementales 
locales ou nationales en vigueur.

RESPONSABILITÉ
Össur décline toute responsabilité dans 
les cas suivants :

•	 Le dispositif n’est pas entretenu 
comme indiqué dans les instructions 
d’utilisation.

•	 Le dispositif est assemblé avec des 
composants d’autres fabricants.

•	 Le dispositif utilisé en dehors du 
cadre recommandé concernant les 
conditions d’utilisation, l’application 
ou l’environnement.

ESPAÑOL

	 Producto sanitario

	 Precaución: Este dispositivo 	
	 contiene látex de caucho 	
	 natural, el cual puede 		

	 provocar reacciones 		
	 alérgicas.

USO PREVISTO
El dispositivo está diseñado para el 
soporte del pie equino.

Indicaciones para el uso
Pie equino.
No se conocen contraindicaciones.

Advertencias y precauciones:
•	 No use nunca el dispositivo 

directamente sobre una herida 
abierta.

•	 Tenga cuidado de no apretar en 
exceso el dispositivo.

•	 Los pacientes con problemas de 
circulación sanguínea en las 
extremidades, como aquellos que 
sufren diabetes o enfermedad 
vascular periférica, deben tener 
mucho cuidado y se recomienda que 
consulten con un profesional 
sanitario antes de utilizar el 
dispositivo. Si experimenta dolor, 
hinchazón, cambios en la 
sensibilidad, o si su extremidad 
muestra signos de flujo sanguíneo 
insuficiente (se vuelve azul, blanca 
o fría) durante el uso de este 
dispositivo, interrumpa su uso de 
inmediato y consulte con su 
profesional sanitario.

•	 El dispositivo no está indicado para 
el uso en pacientes con espasticidad.

INSTRUCCIONES GENERALES DE 
SEGURIDAD
Lea estas instrucciones con atención 
antes del uso. Guárdelas para futuras 
referencias. 
Cualquier incidente grave en relación con 
el dispositivo debe notificarse al 
fabricante y a las autoridades pertinentes.
El paciente debe interrumpir el uso del 
dispositivo y ponerse en contacto con un 
profesional sanitario:

•	 Si se produce un cambio o una 
pérdida en la funcionalidad del 
dispositivo o si el dispositivo 
muestra signos de daño o desgaste 
que dificultan sus funciones 
normales.

•	 Si experimenta algún dolor, irritación 
de la piel o reacción inusual con el 
uso del dispositivo.

El dispositivo ha sido diseñado para 
varios usos por parte de un solo 
paciente.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE
Colocación del dispositivo

1.	 Mida el contorno del tobillo con la 
tobillera (A) (Fig. 2).   
En el paquete figura la tabla de 
tamaños.

2.	 Corte la tobillera al tamaño 
necesario (Fig. 3). 

3.	 Fije la tobillera (Fig. 4). 
4.	 La tuerca y el perno (B) deben ajustarse 

como se muestra en la (Fig. 5).
5.	 En función de la versión del 

dispositivo elegido: 
a.	 Pase el perno a través del ojal para 

cordones en cualquier lado del 
zapato, preferiblemente más 
próximo a la parte delantera del pie 
para un mayor control medial 
o lateral (Fig. 6a) 

b.	 Pase el perno a través de la pieza de 
inserción (C) y apriete la tuerca 
firmemente (Fig. 6b).

c.	 Coloque la banda de pie (D) opcional 
y las correas, que se pueden cortar 
a medida si es necesario. Tenga 
cuidado de no cortar por la línea de 
costura (Fig. 6c). 

6.	 Apriete la tuerca y el perno.
a.	 En el ojal para cordones (Fig. 7a)
b.	 En la pieza de inserción. Coloque la 

pieza de inserción entre los 
cordones y la lengüeta con el 
extremo más corto de la pieza 
orientada hacia la parte delantera 
del pie (Fig. 7b)

c.	 Pase el perno a través de la banda 
de pie en la configuración medial, 
central o lateral (Fig. 7c).

7.	 Enganche el ojal (E) en su lugar 
sobre la tuerca (Fig. 8a, Fig. 8b, 
Fig. 8c).

8.	 Pase la correa de conexión (F) 
a través de la hebilla de la tobillera 
(G) y tire para ajustarla (Fig. 9a, 
Fig. 9b, Fig. 9c).

9.	 La versión colocada del dispositivo 
debe verse como se muestra en las 
figuras (Fig. 10a, Fig. 10b, Fig. 10c).

Eliminación del dispositivo
Desenganche el ojal del perno.  
El ajuste de la correa de conexión no 
debería ser necesario en una colocación 
posterior.

Accesorios y piezas de repuesto
Consulte el catálogo de Össur para 
obtener una lista de piezas de repuesto 
o accesorios disponibles.
Nota: Sustituya la correa de conexión de 
forma periódica para mantener un 
soporte dinámico, según la actividad y el 
soporte requeridos.

USO
Limpieza y cuidado

•	 Lavar a mano con detergente neutro 
y enjuagar bien.

•	 Dejar secar al aire.
Nota: No lavar a máquina, secar en 
secadora, planchar, usar lejía ni lavar con 
suavizante de ropa.
Nota: Evitar el contacto con agua salada 
o agua clorada. En caso de contacto, 
aclarar con agua dulce y secar al aire.

ELIMINACIÓN
El dispositivo y el envase deben 
eliminarse de acuerdo con las normas 
medioambientales locales o nacionales 
correspondientes.

RESPONSABILIDAD
Össur no asumirá responsabilidad 
alguna ante las siguientes 
circunstancias:

•	 El dispositivo no se mantiene según 
lo indicado en las instrucciones de 
uso.

•	 Al dispositivo se le aplican 
componentes de otros fabricantes.

•	 El dispositivo se utiliza de forma 
distinta a las condiciones de uso, 
aplicación o entorno recomendados.

ITALIANO

	 Dispositivo medico

	 Attenzione: questo 		
	 dispositivo contiene lattice 	
	 di gomma naturale che può 	

	 causare reazioni allergiche.

DESTINAZIONE D’USO
Il dispositivo è destinato a supportare il 
piede cadente.

Indicazioni per l’uso
Piede cadente.
Nessuna controindicazione nota.

Avvertenze e precauzioni:
•	 Non indossare mai il dispositivo 

direttamente su una ferita aperta.
•	 Avere cura di non stringere 

eccessivamente il dispositivo.
•	 I pazienti con circolazione del 

sangue già compromessa nelle 
estremità, come chi soffre di diabete 
o di malattia vascolare periferica, 
devono essere molto prudenti e si 
consiglia loro di consultare un 
professionista sanitario prima di 
utilizzare il dispositivo. In caso di 
dolore, gonfiore, cambiamenti di 
sensazione o se l’estremità mostra 
segni di flusso sanguigno 
insufficiente (diventa blu, bianca 
o fredda) durante l’utilizzo di questo 
dispositivo, sospendere l’uso 
immediatamente e consultare un 
professionista sanitario.

•	 Il dispositivo non è destinato all’uso 
da parte di pazienti con spasticità.

ISTRUZIONI GENERALI SULLA 
SICUREZZA
Leggere attentamente le presenti 
istruzioni prima dell’uso. Conservarle per 
riferimento futuro. 
Qualsiasi incidente grave in relazione al 
dispositivo deve essere segnalato al 
produttore e alle autorità competenti.
L’utente deve sospendere l’uso del 
dispositivo e contattare un professionista 
sanitario:

•	 In caso di alterazione o perdita 
funzionale del dispositivo o di danni 
o guasti al dispositivo che ne 
impediscano il normale 
funzionamento.

•	 In caso di dolore, irritazione cutanea 
o reazione insolita durante l’uso del 
dispositivo.

Il dispositivo è destinato all’uso multiplo 
di un singolo utente.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
Applicazione del dispositivo

1.	 Misurare la circonferenza della 
caviglia con la cavigliera (A) (Fig. 2).   
La tabella delle misure è riportata 
sulla confezione.

2.	 Tagliare la cavigliera nella misura 
appropriata (Fig. 3). 

3.	 Fissare la cavigliera (Fig. 4). 
4.	 Il dado e il bullone (B) devono essere 

fissati come mostrato in (Fig. 5).
5.	 A seconda della versione del 

dispositivo scelta: 
a.	 Per un maggiore controllo mediale 

o laterale, infilare il bullone attraverso 
l’occhiello del laccio su entrambi i lati 
della scarpa, idealmente andando 
verso la punta (Fig. 6a) 

b.	 Avvitare il bullone attraverso la 
soletta (C) e serrare saldamente il 
dado (Fig. 6b).

c.	 Applicare la fascia di protezione del 
piede (D) e le cinghie opzionali, 
tagliabili a misura, se necessario. 
Fare attenzione a non tagliare oltre 
la linea di cucitura (Fig. 6c). 

6.	 Fissare il dado e il bullone.
a.	 Nell’occhiello del laccio (Fig. 7a)
b.	 Nella soletta. Collocare la soletta tra 

i lacci della scarpa e la linguetta con 
l’estremità più corta della soletta 
rivolta verso la punta delle dita  
(Fig. 7b)

c.	 Fare passare il bullone attraverso la 
fascia di protezione del piede nella 
configurazione mediale, centrale 
o laterale (Fig. 7c).

7.	 Far scattare il foro per la serratura 
(E) in posizione sul dado (Fig. 8a, 
Fig. 8b, Fig. 8c).

8.	 Infilare la cinghia di collegamento 
(F) attraverso la fibbia della 
cavigliera (G) e tirare per stringere 
(Fig. 9a, Fig. 9b, Fig. 9c).

9.	 La versione applicata del dispositivo 
dovrebbe apparire come mostrato 
nelle figure (Fig. 10a, Fig. 10b,  
Fig. 10c).

Rimozione del dispositivo
Togliere il foro per la serratura dal dado.  
La regolazione della cinghia di 
collegamento non dovrebbe essere 
necessaria per le applicazioni successive.

Accessori e parti di ricambio
Consultare il catalogo Össur per l’elenco 
delle parti di ricambio o degli accessori 
disponibili.
Nota: sostituire la cinghia di 
collegamento a intervalli regolari per 
mantenere il supporto dinamico, 
a seconda dell’attività e del supporto 
richiesti.

UTILIZZO
Pulizia e cura

•	 Lavare a mano utilizzando 
detergente delicato e risciacquare 
abbondantemente.

•	 Lasciare asciugare all’aria.
Nota: non lavare in lavatrice, asciugare in 
asciugatrice, stirare, candeggiare né 
lavare con ammorbidente.
Nota: evitare il contatto con acqua salata 
o clorata. In caso di contatto, sciacquare 
con acqua dolce e asciugare all’aria.

SMALTIMENTO
Il dispositivo e la confezione devono 
essere smaltiti in conformità alle 
rispettive normative ambientali locali 
o nazionali.

RESPONSABILITÀ
Össur non si assume alcuna 
responsabilità per quanto segue:

•	 Dispositivo non mantenuto come 
indicato nelle istruzioni d’uso.

•	 Dispositivo montato con 
componenti di altri produttori.

•	 Dispositivo utilizzato in modo non 
conforme alle condizioni d’uso, 
dell’applicazione o dell’ambiente 
raccomandati.

NORSK

	 Medisinsk utstyr

	 Forsiktig: Denne enheten 	
	 inneholder naturlig 		
	 gummilateks som kan 		

	 forårsake allergiske 		
	 reaksjoner.

TILTENKT BRUK
Enheten er ment for å støtte droppfot.

Indikasjoner for bruk
Droppfot.
Ingen kjente kontraindikasjoner.

Advarsler og forholdsregler:
•	 Bruk aldri enheten direkte over åpne 

sår.
•	 Pass på å ikke overstramme enheten.
•	 Pasienter som allerede har svekket 

blodsirkulasjon i ekstremitetene, som 
personer med diabetes eller perifer 
vaskulær sykdom, må være ekstra 
forsiktige og anbefales å snakke med 
helsepersonell før de bruker enheten. 
Dersom du opplever smerte, hevelse 
eller fornemmelsesendringer eller 
hvis ekstremiteten viser tegn på 
utilstrekkelig blodtilførsel (blir blå, 
hvit eller kald) mens du bruker denne 
enheten, må du umiddelbart slutte 
å bruke den og ta kontakt med 
helsepersonell.

•	 Denne enheten er ikke beregnet for 
bruk av pasienter med spastisitet.

GENERELLE 
SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Les disse instruksjonene nøye før bruk.
Behold dem for fremtidig referanse. 
Enhver alvorlig hendelse i forbindelse 
med enheten må rapporteres til 
produsenten og relevante myndigheter.

Pasienten må i følgende tilfeller avslutte 
bruken av enheten og ta kontakt med 
helsepersonell:

•	 Hvis funksjonaliteten ved enheten 
endres eller går tapt, eller hvis 
enheten viser tegn til skade eller 
slitasje som hindrer normal funksjon.

•	 Hvis det oppstår smerter, 
hudirritasjoner eller uvanlige 
reaksjoner ved bruk av enheten.

Enheten kan bare brukes av én pasient – 
flere ganger.

TILPASNINGSANVISNING
Påsetting av enheten

1.	 Mål omkretsen til ankelen med 
ankelmansjetten (A) (f ig. 2).   
Størrelsesdiagrammet vises på 
emballasjen.

2.	 Kutt ankelmansjetten til riktig 
størrelse (f ig. 3). 

3.	 Sikre ankelmansjetten (f ig. 4). 
4.	 Mutteren og bolten (B) skal festes 

som vist i (f ig. 5).
5.	 Avhengig av den valgte 

enhetsversjonen: 
a.	 Tre bolten gjennom snørehullet på 

hver side av skoen, ideelt mot 
tåenden for større medial eller 
lateral kontroll (f ig. 6a) 

b.	 Tre bolten gjennom innlegg (C) og 
sikre at mutteren er helt festet.  
(f ig. 6b).

c.	 Bruk den valgfrie fotinnpakningen 
(D) og stropper, som kan tilpasses 
ved behov. Pass på at du ikke 
skjærer over sømlinjen (f ig. 6c). 

6.	 Feste mutteren og bolten.
a.	 I snørehullet (f ig. 7a)
b.	 I innlegget. Plasser innlegget mellom 

skolissene og skotungen, med den 
korteste enden av innlegget vendt 
mot tåenden (f ig. 7b)

c.	 Tre bolten gjennom fotinnpakningen 
ved enten medial, sentral eller lateral 
konfigurasjon (f ig. 7c).

7.	 Klikk nøkkelhullet (E) på plass over 
mutteren (f ig. 8a, f ig. 8b, f ig. 8c).

8.	 Tre tilkoblingsstroppen (F) gjennom 
ankelmansjettspennen (G) og trekk 
for å stramme (f ig. 9a, f ig. 9b, f ig. 9c).

9.	 Den anvendte versjonen av enheten 
skal se ut som vist i figurene  
(f ig. 10a, f ig. 10b, f ig. 10c).

Fjerning av enheten
Brekk nøkkelhullet av mutteren.  
Justering av tilkoblingsstroppen burde 
ikke være nødvendig for påfølgende bruk.

Tilbehør og reservedeler
Se Össur-katalogen for en liste over 
tilgjengelige reservedeler eller tilbehør.
Merk: Bytt ut tilkoblingsstroppen med 
jevne mellomrom for å opprettholde 
dynamisk støtte, avhengig av aktiviteten 
og støtten som er nødvendig.

BRUK
Rengjøring og vedlikehold

•	 Vask for hånd med mildt 
vaskemiddel, og skyll grundig.

•	 Lufttørk.
Merk: Ikke vask i maskin, tørk 
i tørketrommel, stryk, bruk blekemiddel 
eller vask med skyllemiddel.
Merk: Unngå kontakt med saltvann eller 
vann med klor. Ved kontakt, skyll med 
ferskvann og lufttørk.

KASSERING
Enheten og emballasjen må kastes 
i henhold til de gjeldende lokale eller 
nasjonale miljøforskriftene.

ERSTATNINGSANSVAR
Össur påtar seg ikke noe ansvar for 
følgende:

•	 Enheter som ikke vedlikeholdes slik 
det står i bruksanvisningen.

•	 Enheter som er satt sammen med 
komponenter fra andre produsenter.

•	 Enheter som brukes utenfor 
anbefalte bruksforhold, 
bruksområder eller miljø.

DANSK

	 Medicinsk udstyr

	 Forsigtig: Denne enhed 		
	 indeholder naturgummi-		
	 latex, som kan fremkalde 	

	 allergiske reaktioner.

TILSIGTET ANVENDELSE
Enheden er beregnet til at støtte dropfod.

Indikationer for brug
Dropfod.
Ingen kendte kontraindikationer.

Advarsler og forsigtighedsregler:
•	 Brug aldrig enheden direkte på et 

åbent sår.
•	 Der skal udvises forsigtighed, så 

enheden ikke strammes for meget.
•	 Patienter, som allerede oplever 

kompromitteret blodcirkulation 
i deres ekstremiteter, såsom 
patienter med diabetes eller perifer 
vaskulær sygdom, skal være ekstra 
forsigtige og bør rådføre sig med en 
læge, før de bruger enheden. Hvis du 
oplever smerter, hævelse, 
forandringer i din føling, eller hvis 
din ekstremitet viser tegn på 
utilstrækkelig blodgennemstrømning 
(bliver blå, hvid eller kold), når du 
bruger denne enhed, skal du straks 
stoppe med at bruge den og rådføre 
dig med en læge.

•	 Enheden er ikke beregnet til brug 
hos patienter med spasticitet.

GENERELLE SIKKERHEDSANVISNINGER
Læs disse anvisninger grundigt før brug. 
Opbevar dem til senere reference. 
Enhver alvorlig hændelse i forbindelse 
med enheden skal rapporteres til 
producenten og de relevante 
myndigheder.
Patienten skal stoppe med at bruge 
enheden og kontakte en læge:

•	 Hvis der er sket en ændring i eller et 
funktionstab for enheden, eller hvis 
enheden viser tegn på skader eller 
slitage, der hindrer dens normale 
funktionalitet.

•	 Hvis der opstår smerter, 
hudirritation eller en usædvanlig 
reaktion ved brug af enheden.

Enheden er beregnet til en enkelt patient 
– til brug flere gange.

PÅSÆTNINGSVEJLEDNING
Påsætning af enheden

1.	 Mål anklens omkreds med 
ankelkraven (A) (f ig. 2).   
Størrelsesoversigten er vist på pakken.

2.	 Skær ankelkraven til, så den passer 
(f ig. 3). 

3.	 Fastgør ankelkraven (f ig. 4). 
4.	 Møtrikken og bolten (B) skal 

fastgøres som vist i (f ig. 5).
5.	 Afhængigt af, hvilken version af 

enheden der er valgt: 

a.	 Tråd bolten igennem snørebåndets 
øje på hver side af skoen, ideelt mod 
tå-enden for at få øget medial eller 
lateral kontrol (f ig. 6a) 

b.	 Tråd bolten igennem indlægget (C), 
og spænd møtrikken godt (f ig. 6b).

c.	 Påsæt den valgfri fodmanchet (D) 
og remmene, som kan skæres til 
i størrelse, hvis det er nødvendigt. 
Pas på ikke at skære over sømlinjen 
(f ig. 6c). 

6.	 Spænd møtrikken og bolten.
a.	 I snørebåndets øje (f ig. 7a)
b.	 I indlægget. Placer indlægget 

mellem snørebåndet og skoens 
tunge med den korteste ende af 
indlægget mod tå-enden (f ig. 7b)

c.	 Tråd bolten igennem fodmanchetten 
for enten medial, central, eller lateral 
konfiguration (f ig. 7c).

7.	 Klem nøglehullet (E) på plads over 
møtrikken (f ig. 8a, f ig. 8b, f ig. 8c).

8.	 Tråd tilslutningsremmen (F) igennem 
ankelkravens spænde (G), og træk for 
at stramme (f ig. 9a, f ig. 9b, f ig. 9c).

9.	 Den anvendte version af enheden 
bør se ud som i figurerne (f ig. 10a, 
f ig. 10b, f ig. 10c).

Fjernelse af enheden
Fjern nøglehullet fra møtrikken.  
Justering af tilslutningsremmen 
burde ikke være nødvendig for 
efterfølgende påsætning.

Tilbehør og reservedele
Se Össur-kataloget for en liste over 
tilgængelige reservedele eller tilbehør.
Bemærk: Udskift tilslutningsremmen 
med jævne mellemrum for at opretholde 
dynamisk støtte, afhængigt af 
aktivitetsniveauet og den påkrævede 
støtte.

BRUG
Rengøring og vedligeholdelse

•	 Håndvaskes med mild sæbe og 
skylles grundigt.

•	 Lufttørres.
Bemærk: Må ikke maskinvaskes, 
tørretumbles, stryges, bleges eller vaskes 
med skyllemiddel.
Bemærk: Undgå kontakt med saltvand 
eller klorvand. I tilfælde af kontakt skylles 
med ferskvand og lufttørres.

BORTSKAFFELSE
Enheden og emballagen skal bortskaffes 
i overensstemmelse med de respektive 
lokale eller nationale miljøbestemmelser.

ANSVARSFRASKRIVELSE
Össur påtager sig intet ansvar for 
følgende:

•	 Enheder, der ikke er vedligeholdt 
som beskrevet i brugsanvisningen.

•	 Enheder, der er samlet med 
komponenter fra andre producenter.

•	 Enheder, der ikke anvendes ifølge de 
anbefalede brugsbetingelser, formål 
eller miljøer.

SVENSKA

	 Medicinteknisk produkt

	 Varning: Den här enheten 	
	 innehåller naturgummilatex 	
	 som kan orsaka allergiska 	

	 reaktioner.

AVSEDD ANVÄNDNING
Enheten är avsedd att stödja droppfot.

Användningsområde
Droppfot.
Inga kända kontraindikationer.

Varningar och försiktighetsåtgärder:
•	 Använd aldrig enheten direkt ovanpå 

ett öppet sår.
•	 Försiktighet bör iakttas så att 

enheten inte spänns åt för hårt.
•	 Patienter med redan nedsatt 

blodcirkulation i armar och ben, som 
vid diabetes eller åkommor i det 
perifera kärlsystemet, måste vara 
extra försiktiga och rekommenderas 
att rådgöra med sjukvårdspersonal 
före användning av enheten. Om du 
upplever smärta, svullnad eller 
känsloförändringar eller om 
extremiteten visar tecken på 
otillräckligt blodflöde (blir blå, vit 
eller kall) vid användning av enheten  
ska du omedelbart sluta använda 
den och kontakta sjukvårdspersonal.

•	 Enheten är inte avsedd att användas 
av patienter med spasticitet.

ALLMÄNNA 
SÄKERHETSINSTRUKTIONER
Läs noga igenom dessa instruktioner före 
användning. Spara dem för framtida bruk. 
Alla allvarliga händelser i samband med 
enheten måste rapporteras till tillverkaren 
och relevanta myndigheter.
Patienten ska sluta använda enheten och 
kontakta sjukvårdspersonal:

•	 Om någon av produktens funktioner 
ändras eller inte längre fungerar, eller 
om produkten visar tecken på skada 
eller slitage som hindrar dess 
normala funktioner.

•	 Om det uppstår smärta, 
hudirritation eller en ovanlig reaktion 
vid användning av enheten.

Enheten är avsedd för enpatientsbruk, 
men kan användas flera gånger av 
samma patient.

INSTRUKTIONER FÖR INPASSNING
Applicering av enhet

1.	 Mät fotledens omkrets med 
fotledsmanschetten (A) (f ig. 2).   
Storleksdiagrammet visas på 
förpackningen.

2.	 Klipp fotledsmanschetten till rätt 
storlek (f ig. 3). 

3.	 Sätt fast fotledsmanschetten (f ig. 4). 

4.	 Muttern och bulten (B) ska fästas så 
som visas i (f ig. 5).

5.	 Beroende på vilken version av 
enheten som har valts: 

a.	 Trä bulten genom skosnörehålet på 
vardera sida av skon, helst mot 
tåänden för ökad medial eller lateral 
kontroll (f ig. 6a) 

b.	 Trä bulten genom inlägget (C) och 
skruva fast muttern ordentligt  
(f ig. 6b).

c.	 Applicera fotlindningen (D) och 
remmarna, som kan klippas till rätt 
storlek vid behov. Se till att inte 
klippa över sömmen (f ig. 6c). 

6.	 Sätt fast muttern och bulten.
a.	 I skosnörehålet (f ig. 7a)
b.	 I inlägget. Placera inlägget mellan 

skosnören och skotungan, med den 
kortaste änden av inlägget mot 
tåänden (f ig. 7b)

c.	 Trä bulten genom fotlindningen med 
antingen medial, central eller lateral 
konfiguration (f ig. 7c).

7.	 Knäpp nyckelhålet (E) på plats över 
muttern (f ig. 8a, 8b och 8c).

8.	 Trä anslutningsremmen (F) genom 
fotledsmanschettens spänne (G) och 
dra åt den (f ig. 9a, 9b och 9c).

9.	 Den applicerade versionen av 
enheten bör se ut så som visas 
i figurerna (f ig. 10a, 10b och 10c).

Borttagning av produkt
Knäpp av nyckelhålet från muttern.  
Anslutningsremmen bör inte behöva 
justeras vid efterföljande appliceringar.

Tillbehör och reservdelar
Se Össur-katalogen för en lista över 
tillgängliga reservdelar eller tillbehör.
Obs! Byt ut anslutningsremmen med 
jämna mellanrum för att bibehålla 
dynamiskt stöd, beroende på aktivitet 
och vilket stöd som krävs.

ANVÄNDNING
Skötsel och rengöring

•	 Handtvätta med milt tvättmedel och 
skölj noga.

•	 Lufttorka.
Obs! Får inte maskintvättas, torktumlas, 
strykas, blekas eller tvättas med 
sköljmedel.
Obs! Undvik kontakt med saltvatten eller 
klorerat vatten. Vid kontakt, skölj med 
sötvatten och lufttorka.

KASSERING
Enheten och förpackningsmaterialet ska 
kasseras i enlighet med lokala eller 
nationella miljöbestämmelser.

ANSVAR
Össur frånsäger sig allt ansvar för 
följande:

•	 Enhet som inte underhållits enligt 
anvisningarna i bruksanvisningen.

•	 Enhet som monterats tillsammans 
med komponenter från andra 
tillverkare.

•	 Enhet som används under andra än 
rekommenderade förhållanden, 
användningsområden eller miljöer.

ΕΛΛΗΝΙΚΆ

	 Ιατροτεχνολογικό προϊόν

	 Προσοχή: Αυτό το προϊόν 	
	 περιέχει λάτεξ φυσικού 		
	 καουτσούκ που ενδέχεται 	

	 να προκαλέσει αλλεργικές 	
	 αντιδράσεις.

ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Το προϊόν προορίζεται για συνδρομή 
στην ανάρτηση άκρου πόδα (drop-foot).

Ενδείξεις χρήσης
Πτώση άκρου ποδός.
Δεν υπάρχουν γνωστές αντενδείξεις.

Προειδοποιήσεις και προφυλάξεις:
Ποτέ μην φοράτε τη συσκευή απευθείας 
πάνω σε ανοικτή πληγή.

•	 Πρέπει να φροντίζετε να μην 
σφίγγετε υπερβολικά το προϊόν.

•	 Οι ασθενείς με ήδη προβληματική 
κυκλοφορία του αίματος στα άκρα 
τους, όπως άτομα με διαβήτη ή 
περιφερική αγγειακή νόσο, πρέπει 
να είναι ιδιαίτερα προσεκτικοί και να 
συμβουλεύονται επαγγελματία 
υγείας πριν από τη χρήση του 
προϊόντος. Εάν αισθανθείτε πόνο, 
οίδημα, αλλαγές στην αίσθηση ή αν 
το άκρο σας δείχνει σημάδια 
ανεπαρκούς ροής του αίματος 
(γίνεται μπλε, λευκό ή κρύο) καθώς 
χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν, 
διακόψτε τη χρήση αμέσως και 
συμβουλευθείτε επαγγελματία 
υγείας.

•	 Το προϊόν δεν προορίζεται για 
χρήση από ασθενείς με 
σπαστικότητα.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Διαβάστε προσεκτικά τις παρούσες 
οδηγίες πριν τη χρήση. Φυλάξτε τις για 
μελλοντική αναφορά. 
Οποιοδήποτε σοβαρό συμβάν σε σχέση 
με το προϊόν πρέπει να αναφέρεται στον 
κατασκευαστή και στις αρμόδιες αρχές.
Ο ασθενής πρέπει να σταματήσει να 
χρησιμοποιεί το προϊόν και να 
επικοινωνήσει με επαγγελματία υγείας:

•	 Εάν παρατηρηθεί αλλαγή ή απώλεια 
της λειτουργικότητας του προϊόντος 
ή εάν το προϊόν εμφανίζει ίχνη 
βλάβης ή φθοράς που εμποδίζουν 
τις κανονικές λειτουργίες του.

•	 Εάν εμφανιστεί οποιοσδήποτε 
πόνος, ερεθισμός του δέρματος ή 
ασυνήθιστη αντίδραση με τη χρήση 
του προϊόντος.

Το προϊόν προορίζεται για πολλαπλές 
χρήσεις από έναν μόνο ασθενή.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ
Εφαρμογή προϊόντος

1.	 Μετρήστε την περιφέρεια του 
αστραγάλου με την επιστραγαλίδα 
(A) (Εικ. 2).   
Ο πίνακας μεγεθών εμφανίζεται στη 
συσκευασία.

2.	 Κόψτε την επιστραγαλίδα στο σωστό 
μέγεθος (Εικ. 3). 

3.	 Στερεώστε την επιστραγαλίδα  
(Εικ. 4). 

4.	 Το περικόχλιο και ο κοχλίας (Β) θα 
πρέπει να στερεωθούν όπως 
φαίνεται στην (Εικ. 5).

5.	 Αναλόγως της έκδοσης του 
επιλεγμένου προϊόντος: 

a.	 Περάστε τον κοχλία μέσα από την 
τρύπα για το κορδόνι και στις δύο 
πλευρές του παπουτσιού, ιδανικά 
προς την μπροστινή πλευρά του 
παπουτσιού για αυξημένο έλεγχο 
στο μέσο και το πλάι (Εικ. 6α) 

b.	 Περάστε τον κοχλία μέσα από το 
ένθετο (Γ) και στερεώστε καλά το 
περικόχλιο (Εικ. 6β).

c.	 Εφαρμόστε το προαιρετικό 
στοιχείο περιτύλιξης άκρου ποδός 
(Δ) και τις λωρίδες, που μπορούν 
να κοπούν στο κατάλληλο μέγεθος 
αν είναι απαραίτητο. Φροντίστε να 
μην κόψετε πέρα από τη γραμμή 
της ραφής (Εικ. 6γ). 

6.	 Στερεώστε το περικόχλιο και τον 
κοχλία.

a.	 Στην τρύπα για το κορδόνι (Εικ. 7α)
b.	 Στο ένθετο. Τοποθετήστε το 

ένθετο μεταξύ των κορδονιών και 
της γλώσσας του παπουτσιού, με 
το μικρότερο άκρο του ενθέτου να 
είναι προς την μπροστινή πλευρά 
του παπουτσιού (Εικ. 7β)

c.	 Περάστε τον κοχλία μέσα από το 
στοιχείο περιτύλιξης άκρου ποδός, 
σε έσω, κεντρική ή έξω 
διαμόρφωση (Εικ. 7γ).

7.	 Κουμπώστε την οπή ασφάλισης (Ε) 
πάνω από το περικόχλιο (Εικ. 8α, 
Εικ. 8β, Εικ. 8γ).

8.	 Περάστε το λουρί σύνδεσης (ΣΤ) 
μέσω της πόρπης της 
επιστραγαλίδας (Ζ) και τραβήξτε για 
να σφίξετε (Εικ. 9α, Εικ. 9β,  
Εικ. 9γ).

9.	 Η εφαρμοζόμενη έκδοση του 
προϊόντος θα πρέπει να φαίνεται 
όπως στις εικόνες (Εικ. 10α,  
Εικ. 10β, Εικ. 10γ).

Αφαίρεση συσκευής
Ξεκουμπώστε την οπή από το παξιμάδι.  
Για την επακόλουθη εφαρμογή, δεν θα 
χρειαστεί προσαρμογή του λουριού 
σύνδεσης.

Αξεσουάρ και ανταλλακτικά
Ανατρέξτε στον κατάλογο της Össur για 
να βρείτε μια λίστα με τα διαθέσιμα 
ανταλλακτικά ή αξεσουάρ.
Σημείωση: Αντικαθιστάτε το λουρί 
σύνδεσης σε τακτά χρονικά διαστήματα 
για να διατηρήσετε τη δυναμική 
υποστήριξη, αναλόγως της 
απαιτούμενης δραστηριότητας και 
υποστήριξης.

ΧΡΗΣΗ
Καθαρισμός και φροντίδα

•	 Πλύνετε στο χέρι χρησιμοποιώντας 
ήπιο απορρυπαντικό και ξεπλύνετε 
με άφθονο νερό.

•	 Στεγνώνετε φυσικά στον αέρα.
Σημείωση: Μην πλένετε σε πλυντήριο, 
χρησιμοποιείτε στεγνωτήριο, 
σιδερώνετε, χρησιμοποιείτε χλωρίνη ή 
πλένετε με μαλακτικό υφασμάτων.
Σημείωση: Αποφύγετε την επαφή με 
αλμυρό νερό ή χλωριωμένο νερό. Σε 
περίπτωση επαφής, ξεπλύνετε με γλυκό 
νερό και στεγνώστε με αέρα.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ
Το προϊόν και η συσκευασία θα πρέπει να 
απορρίπτονται σύμφωνα με τους 
αντίστοιχους τοπικούς ή εθνικούς 
περιβαλλοντικούς κανονισμούς.

ΕΥΘΥΝΗ
Η Össur δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη 
για τα ακόλουθα:

•	 Μη συντήρηση του προϊόντος 
σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης.

•	 Συναρμολόγηση του προϊόντος με 
εξαρτήματα άλλων κατασκευαστών.

•	 Χρήση του προϊόντος εκτός 
συνιστώμενων συνθηκών χρήσης, 
εφαρμογής ή περιβάλλοντος.

SUOMI

	 Lääkinnällinen laite

	 Caution: Tämä laite sisältää 	
	 luonnonkumilateksia, joka 	
	 voi aiheuttaa allergisia 		

	 reaktioita.

KÄYTTÖTARKOITUS
Laite on tarkoitettu tukemaan 
riippunilkkaa.

Käyttöaiheet
Laitteen säädöt
Ei tiedettyjä vasta-aiheita.

Varoitukset ja varotoimet:
•	 Älä koskaan käytä laitetta suoraan 

avohaavan päällä.
•	 Huolehdi siitä, että laitetta ei 

kiristetä liikaa.

•	 Potilaiden, joilla on jo ennestään 
heikentynyt raajojen verenkierto, 
kuten diabetesta tai perifeeristä 
verisuonisairautta sairastavien 
potilaiden, on oltava erityisen 
varovaisia, ja heitä kehotetaan 
keskustelemaan terveydenhuollon 
ammattihenkilön kanssa ennen 
laitteen käyttöä. Jos tunnet kipua, 
turvotusta, tunnon muutoksia tai jos 
raajassa on merkkejä 
riittämättömästä verenkierrosta 
(raaja muuttuu siniseksi, valkoiseksi 
tai kylmäksi) laitteen käytön 
aikana, lopeta laitteen käyttö 
välittömästi ja ota yhteyttä 
terveydenhuollon ammattihenkilöön.

•	 Laitetta ei ole tarkoitettu 
lihasjäykkyydestä kärsivien potilaiden 
käyttöön.

YLEISIÄ TURVALLISUUSOHJEITA
Lue nämä ohjeet huolellisesti ennen 
laitteen käyttöä. Säilytä ne tulevaa tarvetta 
varten. 
Kaikista laitteeseen liittyvistä vakavista 
tapahtumista on ilmoitettava valmistajalle 
ja asianomaisille viranomaisille.
Potilaan pitää lopettaa laitteen käyttö ja 
ottaa yhteyttä terveydenhuollon 
ammattihenkilöön:

•	 jos laitteen toiminta muuttuu tai 
huonontuu tai jos laitteessa näkyy 
vaurioita tai kulumista, jotka estävät 
sen normaaleja toimintoja

•	 jos laitteen käytön yhteydessä 
ilmenee kipua, ihoärsytystä tai 
epätavallisia reaktioita.

Laite on tarkoitettu yhden potilaan 
käyttöön, ja se on kestokäyttöinen.

PUKEMISOHJEET
Laitteen pukeminen

1.	 Mittaa nilkan ympärysmitta 
nilkkamansetin kanssa (kuva 2).   
Kokotaulukko näkyy pakkauksesta.

2.	 Leikkaa nilkkamansetti sopivan 
kokoiseksi (kuva 3). 

3.	 Kiinnitä nilkkamansetti (kuva 4). 
4.	 Mutteri ja pultti (B) on kiinnitettävä 

kuvan mukaisesti (kuva 5).
5.	 Valitun laitteen version mukaan: 
a.	 Pujota pultti kengännauhan 

silmukan läpi kengän kummallakin 
puolella ja sopivasti varpaisiin päin 
parantaaksesi mediaalista tai 
lateraalista hallintaa (kuva 6a) 

b.	 Pujota pultti upotteen (C) läpi ja 
kiristä mutteri tiukasti (kuva 6b).

c.	 Kiinnitä lisävarusteena saatavissa 
oleva jalkaside (D) ja hihnat, jotka 
voi tarvittaessa leikata sopivaan  
 
 

kokoon. Varo, ettet leikkaa ompeleen 
yli (kuva 6c). 

6.	 Kiinnitä mutteri ja pultti.
a.	 Kengännauhan silmukassa (kuva 7a)
b.	 Upotteessa. Sijoita upote 

kengännauhojen ja 
kengänkielen väliin upotteen 
lyhyempi pää kohti varpaita (kuva 7b)

c.	 Pujota pultti jalkasiteen läpi joko 
mediaalisesti, keskitetysti tai 
lateraalisesti (kuva 7c).

7.	 Käännä lukitusreikä (E) paikalleen 
mutterin päälle (kuva 8a, kuva 8b, 
kuva 8c).

8.	 Pujota kiinnityshihna (F) 
nilkkamansetin soljen (G) läpi ja 
kiristä se vetämällä (kuva 9a, kuva 9b, 
kuva 9c).

9.	 Laitteen pitää puettuna näyttää kuvien 
mukaiselta (kuva 10a, kuva 10b,  
kuva 10c).

Laitteen irrottaminen
Paljasta mutterin lukitusreikä.  
Kiinnityshihnan säätämisen ei pitäisi olla 
tarpeen seuraavaa pukemista varten.

Lisävarusteet ja varaosat
Katso Össur -luettelosta luettelo 
saatavissa olevista varaosista tai 
lisävarusteista.
Huomautus: Vaihda kiinnityshihna 
tarvittavan toiminnan ja tuen mukaan 
säännöllisin väliajoin dynaamisen tuen 
ylläpitämiseksi.

KÄYTTÖ
Puhdistus ja hoito

•	 Pese käsin mietoa puhdistusainetta 
käyttämällä ja huuhtele huolellisesti.

•	 Kuivaa ilmassa.
Huomautus: Älä pese pesukoneessa, älä 
rumpukuivaa, silitä, valkaise tai käytä 
huuhteluainetta.
Huomautus: Vältä kosketusta 
suolaveden tai klooratun veden kanssa. 
Jos laite joutuu kosketuksiin tällaisten 
aineiden kanssa, huuhtele se raikkaalla 
vedellä ja anna kuivua.

HÄVITTÄMINEN
Laite ja pakkaus on hävitettävä 
paikallisten tai kansallisten 
ympäristömääräysten mukaisesti.

VASTUU
Össur ei ole vastuussa seuraavista:

•	 Laitetta ei ole huollettu 
käyttöohjeissa neuvotulla tavalla.

•	 Laitteen kokoonpanossa käytetään 
muiden valmistajien osia.

•	 Laitteen käytössä ei noudateta 
suositeltua käyttöolosuhdetta, 
käyttökohdetta tai käyttöympäristöä.

NEDERLANDS

	 Medisch hulpmiddel

	 Let op: dit hulpmiddel bevat 	
	 natuurrubber latex dat 		
	 allergische reacties kan 		

	 veroorzaken.

BEOOGD GEBRUIK
Het hulpmiddel is bedoeld voor 
ondersteuning van een klapvoet

Indicaties voor gebruik
Klapvoet.
Geen bekende contra-indicaties.

Waarschuwingen en meldingen:
•	 Draag het hulpmiddel nooit 

rechtstreeks op een open wond.
•	 Zorg dat het hulpmiddel niet te strak 

zit.
•	 Patiënten met een reeds 

verminderde bloedcirculatie in de 
ledematen, zoals bij diabetes of 
perifere vaatziekte, moeten extra 
voorzichtig zijn en dienen te 
overleggen met een zorgprofessional 
voordat ze het hulpmiddel 
gebruiken. Als tijdens het gebruik 
van deze brace pijn of zwelling 
optreedt, u verandering van gevoel 
ervaart, of uw been tekenen vertoont 
van onvoldoende bloedtoevoer 
(wordt blauw, wit of koud), stop dan 
onmiddellijk met het gebruik van dit 
hulpmiddel en raadpleeg een 
professionele zorgverlener.

•	 Het apparaat is niet bedoeld voor 
gebruik door patiënten met 
spasticiteit.

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Lees deze gebruiksaanwijzing voor 
gebruik zorgvuldig door. Bewaar de 
gebruiksaanwijzing voor toekomstig 
gebruik. 
Elk ernstig incident met betrekking tot het 
hulpmiddel moet worden gemeld aan de 
fabrikant en de relevante autoriteiten.
De patiënt moet stoppen met het gebruik 
van het hulpmiddel en contact opnemen 
met een professionele zorgverlener:

•	 Bij verandering of verlies van de 
functionaliteit van het hulpmiddel of 
als het hulpmiddel tekenen van 
beschadiging of slijtage vertoont die 
de normale functies belemmeren.

•	 als pijn, huidirritatie of ongewone 
reacties optreden bij gebruik van het 
hulpmiddel.

Het hulpmiddel is uitsluitend bedoeld 
voor meervoudig gebruik door één 
patiënt.

PASINSTRUCTIES
Hulpmiddel aanbrengen

1.	 Meet de omtrek van de enkel met de 
enkelband (afb. 2).   
De maattabel staat op de verpakking.

2.	 Snijd de enkelband op maat (afb. 3). 
3.	 Zet de enkelband vast (afb. 4). 
4.	 De moer en bout (B) moeten 

vastgezet worden zoals aangegeven 
in (afb. 5).

5.	 Afhankelijk van de gekozen versie 
van het apparaat: 

a.	 Rijg de bout door het veteroog aan 
weerszijden van de schoen, bij 
voorkeur in de richting van het 
teenuiteinde voor meer mediale of 
laterale controle (afb. 6a) 

b.	 Haal de bout door het inlegstuk (C) 
en draai de moer goed vast (afb. 6b).

c.	 Breng de optionele voetwikkel (D) 
en banden aan. Deze kunnen 
eventueel op maat geknipt worden. 
Let op dat u niet over de stiklijn 
snijdt (afb. 6c). 

6.	 Zet de moer en bout vast.
a.	 In het veteroog (afb. 7a)
b.	 In het inlegstuk. Plaats het inlegstuk 

tussen de veters en de schoentong 
met het kortste einde van het 
inlegstuk richting de tenen (afb. 7b)

c.	 Trek de bout door de voetwikkel op 
de mediale, centrale of laterale 
configuratie (afb. 7c).

7.	 Klik het sleutelgat (E) op zijn plaats 
boven de moer (afb. 8a, afb. 8b, 
afb. 8c).

8.	 Haal de verbindingsband (F) door de 
gesp van de enkelband (G) en trek 
de band aan om deze vast te maken 
(afb. 9a, afb. 9b, afb. 9c)

9.	 De aangebrachte versie van het 
apparaat moet er uitzien zoals in de 
afbeeldingen (afb. 10a, afb. 10b, 
afb. 10c).

Hulpmiddel verwijderen
Klik het sleutelgat van de moer.  
De verbindingsband hoeft naderhand niet 
te worden aangepast voor het volgende 
gebruik.

Accessoires en vervangende onderdelen
Raadpleeg de Össur-catalogus voor een 
lijst met beschikbare vervangende 
onderdelen of accessoires.
Opmerking: vervang de verbindingsband 
regelmatig om de dynamische steun te 
behouden, afhankelijk van de activiteit 
en de steun die nodig is.

GEBRUIK
Reinigen en onderhoud

•	 Met de hand wassen met een milde 
zeep en goed uitspoelen.

•	 Aan de lucht laten drogen.
Opmerking: Niet in de machine wassen, 
in de droogtrommel drogen, strijken, 
bleken of wassen met wasverzachter.
Opmerking: Vermijd contact met chloor- 
of zout water. Bij contact afspoelen met 
schoon water en aan de lucht laten 
drogen.

AFVOEREN
Het hulpmiddel en de verpakking moeten 
worden afgevoerd volgens de betreffende 
plaatselijke of nationale 
milieuvoorschriften.

1 A 

	 B	 

	 C	 

	 D	 

	 E	 

	 F	 

	 G	 

2 

3 

4 

5 

6a 

	 7a 	 7b 	 7c 

	 8 a 	 8  b 	 8  c

9a 

10a 10b 10c

9b 9c 

	 6b 	 6c

AANSPRAKELIJKHEID
Össur aanvaardt geen aansprakelijkheid 
voor het volgende:

•	 Hulpmiddel is niet onderhouden 
zoals aangegeven in de 
gebruiksaanwijzing.

•	 Hulpmiddel is samengesteld uit 
componenten van andere fabrikanten.

•	 Hulpmiddel is niet gebruikt volgens 
de aanbevolen gebruiks-, 
toepassings- of 
omgevingsomstandigheden.

PORTUGUÊS

	 Dispositivo médico

	 Atenção: este dispositivo 	
	 contém látex de borracha 	
	 natural que poderá provocar 	

	 reações alérgicas.

UTILIZAÇÃO PREVISTA
O dispositivo destina-se a apoiar o pé 
pendente.

Indicações de utilização
Pé pendente.
Sem contraindicações conhecidas.

Avisos e precauções:
•	 Nunca utilizar o dispositivo 

diretamente sobre uma ferida aberta.
•	 É necessário ter cuidado para não 

apertar demasiado o dispositivo.
•	 Os pacientes com circulação 

sanguínea já comprometida nas 
suas extremidades, como nos casos 
de diabetes ou doença vascular 
periférica, precisam de ser 
extremamente cuidadosos 
e recomenda-se a consulta de um 
profissional de saúde antes da 
utilização do dispositivo. Se sentir 
dor, inchaço, alterações na 
sensibilidade, ou se a extremidade 
mostrar sinais de fluxo sanguíneo 
insuficiente (se ficar azul, branco ou 
frio) ao usar este dispositivo, 
interrompa o uso do mesmo de 
imediato e consulte um profissional 
de saúde.

•	 O dispositivo não se destina a ser 
utilizado por pacientes com 
espasticidade.

INSTRUÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA
Leia atentamente estas instruções antes 
da utilização. Guarde-as para referência 
futura. 
Qualquer incidente grave relacionado 
com o dispositivo deve ser comunicado 
ao fabricante e às autoridades 
competentes.
O paciente deve deixar de utilizar 
o dispositivo e entrar em contacto com 
um profissional de saúde:

•	 Em caso de alteração ou perda de 
funcionalidade do dispositivo, ou se 
o dispositivo apresentar sinais de 
dano ou desgaste que limitem o seu 
funcionamento normal.

•	 Em caso de dor, irritação cutânea ou 
reação invulgar após a utilização do 
dispositivo.

O dispositivo destina-se a utilização 
num único paciente – várias utilizações.

INSTRUÇÕES DE AJUSTE
Colocação do dispositivo

1.	 Medir a circunferência do tornozelo 
com a braçadeira para tornozelo (A) 
(Fig. 2).   
A tabela de tamanhos é apresentada 
na embalagem.

2.	 Cortar a braçadeira para tornozelo 
até ao tamanho adequado (Fig. 3). 

3.	 Prender a braçadeira para tornozelo 
(Fig. 4). 

4.	 A porca e o parafuso (B) devem ser 
apertados de acordo com a figura 
(Fig. 5).

5.	 Consoante a versão do dispositivo 
escolhida: 

a.	 Passar o parafuso pelos ilhós dos 
atacadores em qualquer lado do 
sapato, de preferência em direção aos 
dedos dos pés, para um maior 
controlo medial ou lateral (Fig. 6a) 

b.	 Passar o parafuso através da 
inserção de plástico (C) e apertar 
a porca com firmeza (Fig. 6b).

c.	 Aplicar o invólucro para o pé 
opcional (D) e as correias, que 
podem ser cortadas até atingir 
o tamanho necessário. Prestar todos 
os cuidados para não cortar a linha 
de costura (Fig. 6c). 

6.	 Apertar a porca e o parafuso.
a.	 Nos ilhós dos atacadores (Fig. 7a)
b.	 Na inserção de plástico. Colocar 

a inserção de plástico entre os 
atacadores e a língua do sapato, 
com a parte mais curta da inserção 
de plástico em direção aos dedos 
(Fig. 7b)

c.	 Passar o parafuso pelo invólucro para 
o pé para configuração medial, 
central ou lateral (Fig. 7c).

7.	 Encaixar o orifício (E) sobre a porca 
(Fig. 8a, Fig. 8b, Fig. 8c).

8.	 Passar a fita de ligação (F) através 
da fivela da braçadeira para 
tornozelo (G) e puxar para apertar 
(Fig. 9a, Fig. 9b, Fig. 9c).

9.	 O dispositivo aplicado deverá ter 
o aspeto ilustrado nas figuras  
(Fig. 10a, Fig. 10b, Fig. 10c).

Remoção do dispositivo
Encaixar o orifício na porca.  
Não deverá ser necessário ajustar a fita 
de ligação nas aplicações seguintes.

Acessórios e peças de substituição
Consultar o catálogo Össur para obter 
uma lista das peças ou dos acessórios de 
substituição disponíveis.
Nota: substituir a fita de ligação 
regularmente para manter o suporte 
dinâmico, consoante a atividade e o 
apoio necessário.

UTILIZAÇÃO
Cuidados e limpeza

•	 Lavar à mão usando detergente 
suave e enxaguar bem.

•	 Secar ao ar.
Nota: não lavar à máquina, secar na 
máquina, passar a ferro, branquear ou 
lavar com amaciador de roupa.
Nota: evitar contacto com água salgada 
ou água com cloro. Em caso de 
contacto, enxaguar com água doce 
e secar ao ar.

ELIMINAÇÃO
O dispositivo e a sua embalagem devem 
ser eliminados de acordo com os 
respetivos regulamentos ambientais 
locais ou nacionais.

RESPONSABILIDADE
A Össur não se responsabiliza pelo 
seguinte:

•	 Dispositivo não conservado 
conforme as instruções de utilização.

•	 Dispositivo montado com 
componentes de outros fabricantes.

•	 Dispositivo utilizado fora da 
condição de utilização, aplicação ou 
ambiente recomendado.

POLSKI

	 Wyrób medyczny

	 Przestroga: wyrób zawiera 	
	 lateks naturalny, który może 	
	 powodować reakcje 		

	 alergiczne.

PRZEZNACZENIE
Wyrób przeznaczony jest do 
podtrzymywania stawu skokowego

Wskazania do stosowania
Opadanie stopy.
Brak znanych przeciwwskazań.

Ostrzeżenia i środki ostrożności:
•	 Nigdy nie zakładać wyrobu 

bezpośrednio na otwartą ranę.
•	 Należy uważać, aby nie dociągnąć 

wyrobu zbyt mocno.
•	 Pacjenci z już upośledzonym 

krążeniem krwi w kończynach, np. 
chorzy na cukrzycę lub chorobę 
naczyń obwodowych, powinni 
zachować szczególną ostrożność 
i skonsultować się z lekarzem przed 
użyciem wyrobu. W przypadku 
wystąpienia bólu, obrzęku, zmian 
czucia lub jeśli kończyna wykazuje 
oznaki niewystarczającego przepływu 
krwi (zmienia kolor na siny, biały lub 
staje się zimna) podczas używania 
wyrobu, należy natychmiast przerwać 
jego stosowanie i skonsultować się 
z lekarzem.

•	 Wyrób nie jest przeznaczony do 
stosowania przez pacjentów ze 
spastycznością.

OGÓLNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
Należy uważnie zapoznać się z treścią 
niniejszej instrukcji przed przystąpieniem 
do użytkowania. Należy ją zachować do 
wykorzystania w przyszłości. 

Każdy poważny incydent związany 
z wyrobem należy zgłosić producentowi 
i odpowiednim władzom.

Pacjent powinien przestać korzystać 
z wyrobu i skontaktować się 
z pracownikiem opieki zdrowotnej:

•	 jeśli nastąpiła zmiana lub utrata 
funkcjonalności wyrobu lub wyrób 
wykazuje oznaki uszkodzenia lub 
zużycia utrudniające jego normalne 
funkcjonowanie.

•	 jeśli podczas użytkowania wyrobu 
występuje ból, podrażnienie skóry 
lub nietypowa reakcja.

Wyrób jest przeznaczony do 
wielokrotnego użycia przez jednego 
pacjenta.

INSTRUKCJA DOPASOWYWANIA
Zakładanie wyrobu

1.	 Zmierzyć obwód kostki z mankietem 
stawu skokowego (rys. 2).   
Tabela rozmiarów znajduje się na 
opakowaniu.

2.	 Przyciąć mankiet stawu skokowego 
do wymaganego rozmiaru (rys. 3). 

3.	 Zapiąć mankiet stawu skokowego 
(rys. 4). 

4.	 Nakrętkę i śrubę (B) należy dokręcić 
zgodnie z informacją przedstawioną 
na (rys. 5).

5.	 W zależności od wersji wybranego 
wyboru: 

a.	 Przełożyć śrubę przez dziurkę 
sznurowadeł po obu stronach buta, 
najlepiej w stronę części palcowej, 
aby zwiększyć kontrolę 
w płaszczyźnie przyśrodkowej/
bocznej (rys. 6a) 

b.	 Przełożyć śrubę przez wkładkę (C) 
i mocno dokręć nakrętkę (rys. 6b).

c.	 Założyć opcjonalną obejmę stopy 
(D) i paski, które w razie potrzeby 
można przyciąć do odpowiedniego 
rozmiaru. Uważać, aby nie przeciąć 
poza linię szwu (rys. 6c). 

6.	 Dokręcić nakrętkę i śrubę.
a.	 W dziurkach sznurowadeł (rys. 7a)
b.	 We wkładce. Umieścić wkładkę 

pomiędzy sznurowadłem a językiem 
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buta, kierując jej krótszy koniec 
w stronę części palcowej (rys. 7b)

c.	 Przesunąć śrubę przez obejmę stopy 
w pozycji przyśrodkowej, centralnej 
lub bocznej (rys. 7c).

7.	 Zatrzasnąć zamek kluczykowy (E) 
w miejscu i umieścić go nad 
nakrętką (rys. 8a, 8b, 8c).

8.	 Przełożyć pasek łączący (F) przez 
klamrę mankietu stawu skokowego 
(G) i pociągnąć, aby zacisnąć (rys. 9a, 
9b, 9c).

9.	 Zastosowana wersja wyrobu 
powinna wyglądać zgodnie 
z informacją przedstawioną na 
rysunkach (rys. 10a, 10b, 10c).

Zdejmowanie wyrobu
Odczepić zamek kluczykowy z nakrętki.  
Przy kolejnym zakładaniu ortezy regulacja 
paska łączącego nie powinna być 
konieczna.

Akcesoria i części zamienne
Listę dostępnych części zamiennych lub 
akcesoriów można znaleźć w katalogu 
wyrobów firmy Össur.
Uwaga: pasek łączący należy wymieniać 
w regularnych odstępach czasu, aby 
utrzymać dynamiczne wspomaganie, 
w zależności od poziomu aktywności 
i wymaganego stopnia wspomagania.

UŻYTKOWANIE
Pielęgnacja i czyszczenie

•	 Wyprać ręcznie, stosując łagodny 
środek piorący, i dokładnie wypłukać.

•	 Suszyć na powietrzu.
Uwaga: nie prać w pralce, nie suszyć 
w suszarce bębnowej, nie prasować, nie 
wybielać ani nie stosować płynu do 
zmiękczania tkanin.
Uwaga: nie dopuścić do kontaktu ze 
słoną lub chlorowaną wodą. 
W przypadku takiego kontaktu spłukać 
słodką wodą i wysuszyć na powietrzu.

UTYLIZACJA
Urządzenie i opakowania należy 
utylizować zgodnie z obowiązującymi 
lokalnymi lub krajowymi przepisami 
dotyczącymi ochrony środowiska.

ODPOWIEDZIALNOŚĆ
Firma Össur nie ponosi 
odpowiedzialności w przypadku, gdy:

•	 konserwacja wyrobu nie jest 
przeprowadzana zgodnie z instrukcją 
użytkowania;

•	 do montażu wyrobu używa się części 
innych producentów;

•	 wyrób używany jest niezgodnie 
z zalecanymi warunkami użytkowania, 
niezgodnie z przeznaczeniem lub 
w środowisku innym niż zalecane.

ČESKÝ

	 Zdravotnický prostředek

	 Varování: Zařízení obsahuje 	
	 přírodní kaučuk, který může 	
	 vyvolat alergické reakce.

URČENÉ POUŽITÍ
Zařízení slouží k opoře uvolněného 
chodidla.

Indikace k použití
Padající špička.
Nejsou známy žádné kontraindikace.

Upozornění a varování:
•	 Zařízení nikdy nenoste přes 

otevřenou ránu.
•	 Je třeba dbát na to, abyste zařízení 

příliš neutáhli.
•	 Pacienti s již narušeným krevním 

oběhem v končetinách, například 
pacienti s diabetem nebo 
s onemocněním periferních cév, 
musí být velmi opatrní a musí se 
před použitím tohoto zařízení 
poradit s lékařem. Pokud máte 
bolesti, dochází u vás k otokům či 
změnám citlivosti nebo na svých 
končetinách sledujete známky 
nedostatečného průtoku krve 
(modrání, zbělení či ochladnutí), 
přestaňte toto zařízení ihned 
používat a poraďte se se 
zdravotnickým pracovníkem.

•	 Zařízení není určeno pro pacienty se 
spasticitou.

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Před použitím si pečlivě přečtěte tyto 
pokyny. Uchovejte je pro budoucí použití. 
Veškeré závažné nežádoucí příhody, ke 
kterým dojde v souvislosti s tímto 
prostředkem, ohlaste výrobci 
a příslušným orgánům.
Pacient by měl zařízení přestat používat 
a kontaktovat zdravotnického pracovníka:

•	 Jestliže se funkčnost zařízení naruší 
či změní nebo zařízení vykazuje 
známky poškození či opotřebení, 
které brání jeho normální funkci.

•	 Jestliže se při používání zařízení 
dostaví bolest, podráždění kůže 
nebo neobvyklé reakce.

Zařízení je určeno pro jednoho 
pacienta – k opakovanému použití.

INSTRUKCE PRO ZKOUŠKU NASAZENÍ
Aplikace zařízení

1.	 Změřte obvod kotníku 
s návlekem (A) (obr. 2).   
Velikostní tabulka je uvedena na 
obalu.

2.	 Ustřihněte návlek na 
správnou velikost (obr. 3). 

3.	 Zajistěte návlek (obr. 4). 
4.	 Matice a šroub (B) by měly být 

upevněny tak, jak je znázorněno na 
(obr. 5).

5.	 Dle zvolené verze zařízení: 
a.	 Prostrčte šroub očkem tkaničky na 

obou stranách boty, v ideálním 
případě směrem ke konečkům prstů 

pro zvýšenou mediální nebo laterální 
podpěru (obr. 6a). 

b.	 Prostrčte šroub vložkou (C) a pevně 
utáhněte matici (obr. 6b).

c.	 Použijte volitelný návlek předonoží 
(D) a popruhy, které lze v případě 
potřeby zastřihnout na míru. Dávejte 
pozor, abyste nepřestřihli šicí stehy 
(obr. 6c). 

6.	 Upevněte matici a šroub.
a.	 V očku tkaničky (obr. 7a)
b.	 Ve vložce. Umístěte vložku mezi 

tkaničky a jazyk boty, nejkratším 
koncem směrem ke konečkům prstů 
(obr. 7b)

c.	 Provlékněte šroub návlekem 
předonoží v mediální, středové nebo 
laterální konfiguraci (obr. 7c).

7.	 Zajistěte zámek (E) přes matici 
(obr. 8a, obr. 8b, obr. 8c).

8.	 Provlékněte spojovací popruh (F) 
přezkou kotníkového návleku (G) 
a tahem jej napněte (obr. 9a, obr. 9b, 
obr. 9c).

9.	 Použitá verze zařízení by měla 
vypadat tak, jak je znázorněno na 
obrázcích (obr. 10a, obr. 10b, obr. 10c).

Sejmutí zařízení
Odepněte zámek z matice.  
Při dalším nasazení by už nemělo být 
nutné upravovat spojovací popruh.

Příslušenství a náhradní části
Seznam dostupných náhradních částí 
a příslušenství naleznete v katalogu 
společnosti Össur.
Poznámka: Spojovací popruh vyměňujte 
v pravidelných intervalech v závislosti na 
aktivitě a požadované podpoře, aby byla 
zachována dynamická podpora.

POUŽÍVÁNÍ
Čištění a údržba

•	 Umývejte ručně s použitím jemného 
čisticího prostředku a důkladně 
opláchněte.

•	 Sušte na vzduchu.
Poznámka: Neperte v pračce, nesušte 
v sušičce, nežehlete, nebělte ani neperte 
v aviváži.
Poznámka: Zabraňte kontaktu se slanou 
nebo chlorovanou vodou. V případě 
kontaktu opláchněte sladkou vodou 
a osušte na vzduchu.

LIKVIDACE
Prostředek a balení je třeba likvidovat 
v souladu s příslušnými místními či 
celostátními předpisy o ochraně životního 
prostředí.

ODPOVĚDNOST
Společnost Össur nepřebírá 
odpovědnost za:

•	 prostředek, který nebyl udržován 
v souladu s návodem k použití;

•	 prostředek, který byl sestaven se 
součástmi od jiných výrobců;

•	 prostředek, který byl používán jinak 
než za doporučených podmínek, pro 
jiné aplikace či v jiném prostředí.

TÜRKÇE

	 Tıbbi Ürün

	 Dikkat: Bu ürün, alerjik 		
	 reaksiyonlara neden olabilen 	
	 doğal kauçuk lateks içerir.

KULLANIM AMACI
Ürün, düşük ayağı desteklemek için 
tasarlanmıştır.

Kullanım Endikasyonları
Düşük ayak.
Bilinen bir kontrendikasyon 
bulunmamaktadır.

Uyarılar ve Önlemler:
•	 Ürünü asla açık bir yaranın üzerine 

doğrudan takmayın.
•	 Ürünün aşırı sıkılmamasına özen 

gösterilmelidir.
•	 Ekstremitelerindeki kan dolaşımı 

bozuk olan hastaların (ör. diyabet 
veya periferal vasküler hastalığı 
olanların) ayrıca dikkatli olmaları 
gerekir ve ürünü kullanmadan önce 
bir sağlık uzmanına danışmaları 
tavsiye edilir. Eğer bu ürünü 
kullanırken ağrı, şişlik, duyu 

değişiklikleri yaşarsanız veya 
ekstremiteniz yetersiz kan akışı 
belirtileri (mavi veya beyaza dönme, 
soğuma) gösterirse kullanmayı 
derhal bırakın ve bir sağlık uzmanına 
danışın.

•	 Ürün, spastisite hastaları tarafından 
kullanılmak üzere tasarlanmamıştır.

GENEL GÜVENLİK TALİMATLARI
Kullanmadan önce, bu kullanım 
talimatlarını dikkatli bir şekilde okuyun. 
İleride başvurmak üzere bu talimatları 
saklayın. 
Ürünle ilişkili olarak meydana gelen tüm 
ciddi olumsuz olaylar, üreticiye ve ilgili 
yetkili makama bildirilmelidir.
Hasta, şu durumlarda ürünü kullanmayı 
bırakmalı ve bir sağlık uzmanına 
başvurmalıdır:

•	 Üründe işlev değişikliği veya kaybı ya 
da normal işlevlerini engelleyen 
hasar veya yıpranma belirtileri varsa.

•	 Ürünün kullanımı ile herhangi bir 
ağrı, cilt tahrişi veya olağan dışı 
reaksiyon meydana gelirse.

Ürün tek bir hastada birden fazla 
kullanım içindir.

UYGULAMA TALİMATLARI
Ürünün Uygulanması

1.	 Ayak Bileği Manşetiyle (A) birlikte 
ayak bileği çevresini ölçün (Şek. 2).   
Beden tablosu ambalajın üzerinde 
gösterilmektedir.

2.	 Ayak Bileği Manşetini bedene göre 
kesin (Şek. 3). 

3.	 Ayak Bileği Manşetini sabitleyin  
(Şek. 4). 

4.	 Somun ve Cıvata (B), (Şek. 5) de 
gösterildiği gibi sıkılmalıdır.

5.	 Seçilen ürün sürümüne bağlı olarak: 
a.	 Cıvatayı ayakkabının her iki 

tarafındaki ayakkabı bağı deliğinden 
ideal olarak daha fazla medial ya da 
lateral kontrol için ayak ucuna doğru 
geçirin (Şek. 6a) 

b.	 Cıvatayı Dolgu (C) içinden geçirin ve 
somunu sağlam bir şekilde sıkın 
(Şek. 6b).

c.	 Gerekirse bedene uygun şekilde 
kesilebilen opsiyonel Ayak Sargısı’nı 
(D) ve kayışları uygulayın. Dikiş hattı 
üzerinden kesmemeye dikkat edin 
(Şek. 6c). 

6.	 Somun’u ve Cıvata’yı sıkın.
a.	 Ayakkabı bağı deliğinde (Şek. 7a)
b.	 Dolguda. Dolgu’nun en kısa ucu 

ayakkabı ucuna doğru olacak şekilde, 
ayakkabı bağları ve ayakkabı dili 
arasına dolguyu yerleştirin (Şek. 7b)

c.	 Medial, merkezî ya da lateral 
konfigürasyonda Ayak Sargısından 
cıvatayı geçirin (Şek. 7c).

7.	 Anahtar Deliği’ni (E) somun 
üzerinden geçirip çıtlatarak yerine 
oturtun (Şek. 8a, Şek. 8b, Şek. 8c).

8.	 Bağlantı Kayışı’nı (F) Ayak Bileği 
Tokası’ndan (G) geçirin ve sıkmak 
için çekin (Şek. 9a, Şek. 9b, Şek. 9c).

9.	 Ürünün uygulanmış hali (Şek. 10a, 
Şek. 10b, Şek. 10c) şekillerinde 
gösterildiği gibi görünmelidir.

Ürünün Çıkarılması
Anahtar deliğini somundan geçirin.  
Sonraki uygulamalar için Bağlantı 
Kayışının ayarlanması gerekmemektedir.

Aksesuarlar ve Yedek Parçalar
Mevcut yedek parça veya aksesuarların 
listesi için lütfen Össur kataloğuna bakın.
Not: Gerekli aktivite ve desteğe bağlı 
olarak, dinamik desteği sürdürmek için 
Bağlantı Kayışını düzenli aralıklarla 
değiştirin.

KULLANIM
Temizlik ve bakım

•	 Sıvı deterjan ile elde yıkayın ve iyice 
durulayın.

•	 Açık havada kurutun.
Not: Makinede yıkamayın, kurutmayın, 
ütülemeyin, ağartmayın veya yumuşatıcı 
kullanmayın.
Not: Tuzlu su veya klorlu su ile temastan 
kaçının. Temas olması durumunda, tatlı 
su ile yıkayın ve açık havada kurutun.

İMHA
Ürün ve ambalaj, ilgili yerel veya ulusal 
çevre düzenlemelerine uygun olarak imha 
edilmelidir.

SORUMLULUK
Össur aşağıdakiler için sorumluluk kabul 
etmez:

•	 Kullanım talimatlarına uygun şekilde 
bakımı yapılmayan ürün.

•	 Diğer üreticilere ait komponentlerle 
monte edilen ürün.

•	 Önerilen kullanım koşulunun, 
uygulamanın veya ortamın dışında 
kullanılan ürün.

РУССКИЙ

	 Медицинское устройство

	 Внимание! Это устройство 	
	 содержит натуральный 	
	 каучуковый латекс, 		

	 который может вызывать 	
	 аллергические реакции.

ПРЕДУСМОТРЕННОЕ ПРИМЕНЕНИЕ
Устройство предназначено для 
поддержки отвислой стопы.

Показания к применению
Отвислая стопа.
Противопоказания неизвестны.

Предупреждения и особые 
указания
Никогда не носите устройство 
непосредственно поверх открытой 
раны.

•	 Следует проявлять осторожность, 
чтобы не затянуть устройство 
слишком сильно.

•	 Пациенты с уже нарушенным 
кровообращением конечностей, 
например с диабетом или 
заболеваниями периферических 
сосудов, должны быть очень 
осторожны; перед 
использованием устройства им 
рекомендуется 
проконсультироваться с 
медицинским работником. Если 
при использовании этого 
устройства у вас наблюдаются 
боль, отеки, изменения 
чувствительности или ваша 
конечность демонстрирует 
признаки ослабления кровотока 
(становится синюшной, белой или 
холодной), немедленно 
прекратите его применение и 
обратитесь к специалисту.

•	 Устройство не предназначено для 
использования пациентами со 
спастичностью.

ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ
Внимательно прочитайте эти 
инструкции перед использованием. 
Сохраните их для использования в 
будущем. 
О любых серьезных инцидентах, 
связанных с устройством, необходимо 
сообщать производителю и 
соответствующим компетентным 
органам.
Пациент должен прекратить 
использование устройства и 
обратиться к медицинскому 
работнику:

•	 при изменениях или потере 
функциональности и признаках 
повреждения или износа 
устройства, мешающих его 
нормальному функционированию;

•	 Если при использовании 
устройства пациент испытывает 
боль, возникают раздражения 
кожи или любые побочные 
реакции.

Устройство предназначено для 
многоразового использования одним 
пациентом.

ИНСТРУКЦИИ ПО ПОДГОНКЕ
Применение устройства

1.	 Измерьте обхват голеностопа с 
надетой манжетой (A) (рис. 2).   
Таблица определения размера 
приведена на упаковке.

2.	 Подрежьте манжету под свой 
размер (рис. 3). 

3.	 Закрепите ремни манжеты (рис. 4). 
4.	 Гайка и болт (B) должны быть 

затянуты, как показано на (рис. 5).
5.	 В зависимости от выбранной 

модели устройства: 

a.	 Проденьте болт через люверсы 
на одной из сторон обуви (в 
идеале ближе к носку) для 
усиления контроля в 
медиальном или латеральном 
направлении (рис. 6a) 

b.	 Проденьте болт через вставку (C) 
и туго затяните гайку (рис. 6b).

c.	 Закрепите дополнительную 
манжету стопы (D) и ремешки. При 
необходимости их можно 
обрезать до нужного размера. 
Следите за тем, чтобы не обрезать 
линию строчки (рис. 6c).

6.	 Затяните гайку на болт.
a.	 В люверсе (рис. 7а)
b.	 Во вкладке. Разместите вкладку 

между шнурками и язычком 
обуви коротким концом вкладки 
ближе к носку (рис. 7b)

c.	 Закрутите болт через манжету 
стопы, используя медиальное, 
центральное или латеральное 
отверстие (рис. 7c).

7.	 Накиньте отверстие (E) на гайку 
(рис. 8a, 8b, 8c).

8.	 Проденьте соединительный 
ремешок (F) через пряжку 
манжеты голеностопа (G) и 
затяните его (рис. 9a, 9b, 9c).

9.	 В зависимости от модели и 
варианта использования надетое 
устройство должно выглядеть, как 
показано на рисунках  
(рис. 10а, 10b, 10c).

Снятие устройства
Отломите отверстие под болт от гайки.  
При последующем надевании 
регулировка соединительного 
ремешка не требуется.
Аксессуары и запасные части
Список доступных запасных частей и 
аксессуаров см. в каталоге Össur.
Примечание. Чтобы обеспечивать 
постоянную динамическую 
поддержку, соединительный ремешок 
следует периодически заменять в 
зависимости от уровня физической 
нагрузки и необходимой поддержки.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Очистка и уход

•	 Стирайте вручную мягким моющим 
средством и тщательно 
прополаскивайте.

•	 Просушите на воздухе.
Примечание. Не стирайте в 
стиральной машине, не сушите в 
сушильной машине, не гладьте, не 
используйте отбеливатель или 
смягчитель ткани при стирке.
Примечание. Избегайте контакта с 
соленой или хлорированной водой. В 
случае контакта промыть пресной 
водой и высушить на воздухе.

УТИЛИЗАЦИЯ
Устройство и упаковка должны быть 
утилизированы согласно 
соответствующим местным или 
национальным экологическим нормам.

ОТВЕТСТВЕННОСТЬ
Компания Össur не несет 
ответственности за следующее:

•	 Устройства, которые не 
обслуживались в соответствии с 
инструкциями по применению.

•	 Изделия, в которых используются 
компоненты других 
производителей.

•	 Изделия, которые 
эксплуатировались без 
соблюдения рекомендуемых 
условий и окружающей среды 
либо не по назначению.

日本語
	 医療機器

	 注意：このデバイスには	
	 アレルギー反応を引き起	
	 こすおそれのある天然ゴ	

	 ムラテックスが含まれて	
	 います。

使用目的
このデバイスは下垂足をサポートする
ことを目的としています。

適応
下垂足。
予見された禁忌なし。

警告および注意：
傷口に直接デバイスを着用しないでく
ださい。
•	 デバイスを締め過ぎないようご注
意ください。
•	 糖尿病や末梢血管障害の患者な
ど、四肢に血流障害のある患者に
ついては、特に注意が必要です。
デバイスを使用する前に医療専門
家に相談することをお勧めしま
す。 このデバイスの使用中に痛み、
腫れ、違和感が生じたり、四肢に
血流不足の兆候（青白くなったり
冷たくなる）が見られる場合はす
ぐに使用を中止し、医療専門家に
相談してください。
•	 この装具は、痙縮のある患者が使
用することを目的としていませ
ん。

安全に関する注意事項
使用前に本取扱説明書をよくお読みく
ださい。 後で参照できるように保管
しておいてください。 
デバイスに関連する重大な事故は、製
造者および関係当局に報告する必要が
あります。
以下に該当する場合はデバイスの使用
をやめ、医療専門家に連絡してくださ
い。
•	 デバイスの機能に変更があったり
機能が失われた場合、またはデ
バイスに損傷や摩耗の兆候が見ら
れ、通常の機能が妨げられている
場合
•	 デバイスの使用により痛み、皮膚
の炎症、異常を感じた場合。

このデバイスは1人の患者が使用しま
すが、使い捨てではありません。

装着方法
デバイスの装着
1.	足 関 節 カ フ (A) で 足 関 節 の
周 径 を 測 定 し ま す ( 図 2)。  	
サイズ表は包装に記載されてい
ます。

2.	サイズに合わせて足関節カフを
カットします ( 図 3)。 

3.	足関節カフを固定します ( 図 4)。 
4.	ナットとボルト (B) は、( 図 5) に
示すように固定する必要があり
ます。

5.	選択した装具の種類に応じて : 
a.	 理想的にはつま先に向かって、靴
の両側にある靴紐のアイレット
にボルトを通し、内側または外
側の制御を強化します ( 図 6a)  

b.	ボルトをインレイ (C) に通し、
ナットをしっかりと固定します 
( 図 6b)。

c.	 オプションのフットラップ (D) と
ストラップ ( 必要に応じてサイズ
に合わせてカットが可能 ) を装
着します。 縫い目の上を切らな
いように注意してください ( 図 
6c)。 

6.	ナットとボルトを締めます。
a.	 靴紐のアイレットで ( 図 7a)
b.	インレイで。 靴紐と靴の舌革

（タン）の間に、短い方がつま先
側にくるようにインレイをセッ
トします ( 図 7b)

c.	 フットラップの内側、中央、外側
のいずれかにボルトを通します 
( 図 7c)。

7.	キーホール (E) をナットの所定の
位置にはめ込みます ( 図 8a、図 
8b、図 8c)。

8.	接続ストラップ (F) を足関節カ
フバックル (G) に通し、引っ
張って締めます ( 図 9a、図 9b、 
図 9c)。

9.	装着した装具の種類は、図に
示すようになります ( 図 10a、 
図 10b、図 10c)。

デバイスの取り外し
キーホールをナットから外します。  
次回以降に使用するために、接続スト
ラップを調節する必要はありません。

アクセサリおよび交換部品
ご利用いただける交換部品やアクセサ
リのリストについては、Össur のカタ
ログをご参照ください。
注 : 必要なアクティビティとサポート
に応じて、動的なサポートを維持する
ために接続ストラップを定期的に交換
してください。

使用
洗浄とお手入れ
•	 低刺激性洗剤で手を洗い、しっか
りとすすぎます。
•	 空気乾燥させてください。

注：洗濯機による洗濯、タンブラー乾
燥、アイロン、漂白剤、柔軟剤の使用
はおやめください。
注：塩水や塩素処理水に接触しないよ
うにしてください。接触した場合は真
水でよく洗い流し、空気乾燥してくだ
さい。

廃棄
このデバイスや包装材を廃棄する際は
必ず、それぞれの地域や国の環境規制
に従ってください。

免責
Össur は、以下に対して責任を負いま
せん。
•	 デバイスが本取扱説明書の指示に
従って保守点検されていない場
合。
•	 デバイスが他メーカーのコンポー
ネントを含めて組み立てられてい
る場合。
•	 デバイスが推奨される使用条件、
適用または環境以外で使用されて
いる場合。

中文

	 医疗器械

	 警告 :本器械含可能引发	
	 过敏反应的天然乳胶成分。

预期用途
用于对人体踝部的外固定或支撑。

适应症
足下垂。
没有已知的禁忌症。

警告和注意事项：
切勿在开放性伤口上直接穿戴本器械。

	• 应注意不要过度绑紧支具。
	• 四肢血液循环已经受损的患者（例
如糖尿病或周围血管疾病）的患者
须格外谨慎，建议这类患者在使用
本器械前咨询专业医护人员。 使
用本器械时，如果感到疼痛、肿胀、
知觉有变，或者四肢出现血流不足
的迹象（发青、发白或发冷），则
要立即暂时停止使用，并咨询专业
医护人员。

	• 本器械不适用于痉挛期患者。

一般安全说明
使用之前，请仔细阅读这些说明。 保
留这些说明，以备将来参考。 
任何与本器械相关的严重事故必须向制
造商和有关当局报告。
下列情况下，患者应停止使用本器械并
联系专业医护人员：

	• 如果器械的功能发生变化或丧失，
或器械出现损坏或磨损迹象，影响
其正常功能。

	• 如果在使用器械时出现任何疼痛、
皮肤刺激或异常反应。

本器械供单个患者 - 多次使用。

佩戴说明
器械应用
1.	用踝带测量踝围 (A)（图 2）。   

尺寸表显见包装。
2.	将踝带剪成适当的尺寸（图 3）。 
3.	固定踝带（图 4）。 
4.	螺母和螺栓 (B) 应按（图 5）所

示固定。
5.	根据所选器械的版本：
a.	将螺栓穿过鞋两侧的鞋带孔，最好

朝向趾端，可以控制踝关节的内外
翻调整（图 6a）

b.	将螺栓穿过镶嵌物 (C) 并牢牢拧
紧螺母（图 6b）。

c.	使用可选踝关节矫形器 (D) 和绑
带，如有必要，可以将其剪裁成合
适的尺寸。 注意不要剪断缝合线
（图 6c）。

6.	拧紧螺母和螺栓。
a.	在鞋带孔中（图 7a）
b.	在镶嵌物中。 将镶嵌物置于鞋带

和鞋舌之间，镶嵌物的最窄端朝向
趾端（图 7b）

c.	在内侧、中央或外侧配置处将螺栓
穿过踝关节矫形器（图 7c）。

7.	将锁孔 (E) 卡入螺母上的适当位
置（图 8a、图 8b、图 8c）。

8.	将连接带 (F) 穿过踝带扣 (G) 并
拉紧（图 9a、图 9b、图 9c）。

9.	本器械的应用版本应如图所示（图 
10a、图 10b、图 10c）。

移除支具
从螺母上取下锁孔。  
首次调整后的使用一般不需要调整连接
带长度。

配件和替换零件
请参阅 Össur 目录以获取可用更换零
件或附件的列表。
注意：根据活动和所需支撑，定期更换
连接带以保持动态支撑。

使用方法
清洁和保养

	• 使用温和的清洁剂手洗并彻底冲
洗。

	• 通风处晾干。
注意：请勿机洗、滚筒烘干、熨烫、漂
白或使用织物柔软剂洗涤。
注意：避免接触盐水或氯化水。如果接
触，请用淡水冲洗并风干。

最终处置
本器械及其包装必须按照各自的地方或
国家环境法规进行处置。

责任
Össur 不承担以下责任：

	• 器械未按照使用说明进行维护。
	• 器械与其他制造商的零部件组装在
一起。

	• 器械在推荐的使用条件、应用或环
境之外使用。

代理人和生产厂家信息
备案人 / 生产企业 :Össur hf. 奥索股
份有限公司
备案人 / 生产企业地址：Grjothals 1-5 
Reykjavik 110 Iceland
备案人 / 生产企业联系方式：+354 
5151300
代理人及售后服务机构：奥索假肢矫形
康复器材（上海）有限公司
代理人及售后服务机构地址：上海市徐

汇区虹梅路 1801 号 B 区 201 室
代理人及售后服务机构联系方式：021-
6127 1727
生产日期：见外包装
使用期限：产品启用后 6 个月
生产批号：见外包装
医疗器械备案凭证编号/技术要求编号： 
国械备 20220072  
说明书版本号 :  6

한국말

	 의료 기기

	 주의: 본 장치에는 	 	
	 알레르기 반응을 유발할 	
	 수 있는 천연고무 	 	

	 라텍스가 함유되어 	 	
	 있습니다.

용도

본 장치는 족하수를 지지하기 위한 
것입니다.

사용 설명서

족하수.
알려진 금기사항 없음.

경고 및 주의:

상처가 있는 부위에 장치를 직접 
착용하지 마십시오.

•	장치를 너무 세게 조이지 않도록 
주의해야 합니다.

•	당뇨나 말초 혈관 질환과 같은 
팔다리의 혈액 순환에 문제가 
있는 것으로 판명된 환자의 경우 
사용 시 각별한 주의를 요하며 
장치 사용 전에 의료 전문가와 
상담하는 것이 좋습니다. 본 장치 
사용 도중 통증, 부종, 감각 
변화나 신체에 혈류 부족 현상(
푸른색이나 흰색을 띠거나 
차가워지는 경우)이 나타나는 
경우, 즉시 사용을 중단하고 의료 
전문가와 상담하십시오.

•	본 장치는 경직이 있는 
환자에게는 적합하지 않습니다.

일반 안전 지침

사용 전 이 설명서를 주의 깊게 
읽으십시오. 향후 참조할 수 있도록 
보관하십시오. 
장치와 관련된 모든 심각한 사고는 
제조업체 및 관련 당국에 보고해야 
합니다.
다음의 경우 환자는 본 장치의 사용을 
중지하고 의료 전문가에게 문의해야 
합니다.

•	장치 기능의 변경이나 손실이 
있는 경우 혹은 정상적인 기능을 
방해하는 제품 손상이나 마모의 
징후가 보이는 경우.

•	장치 사용 시 통증, 피부 자극 
또는 비정상적인 반응이 나타나는 
경우.

이 장치는 단일 환자에게 다회 사용이 
가능합니다.

착용법

장치 착용
1.	발목 커프(A)로 발목 둘레를 
측정합니다(그림 2).   
사이즈 차트는 패키지에 표시되어 
있습니다.

2.	사이즈에 맞게 발목 커프를 
잘라냅니다(그림 3). 

3.	발목 커프를 고정합니다(그림 4). 
4.	너트와 볼트(B)는 (그림 5)와 
같이 조여야 합니다.

5.	선택한 장치 버전에 따라 다음을 
수행합니다. 

a.	 내측 또는 외측의 제어력을 
높이기 위해 발가락 끝을 향하는 
것을 목표로 신발 양쪽의 신발끈 
구멍을 통해 볼트를 끼웁니다 
(그림 6a) 

b.	 안창(C)을 통해 볼트를 끼우고 
너트를 단단히 조입니다 
(그림 6b).

c.	 필요한 경우 크기에 맞게 자를 수 
있으면서 선택 사항인 풋 랩(D)과 
스트랩을 적용합니다. 이음새를 
자르지 않도록 주의합니다 
(그림 6c). 

6.	너트와 볼트를 조입니다.
a.	 신발끈 구멍 내부(그림 7a)
b.	 안창 내부. 신발 끈과 신발 혀 
사이에 안창을 놓고, 안창의 가장 
짧은 끝이 발가락을 향하게 
둡니다(그림 7b)

c.	 내측, 중앙 또는 외측 배열로 풋 
랩을 통해 볼트를 끼웁니다 
(그림 7c).

7.	열쇠 구멍(E)을 너트 위 제자리에 
끼웁니다(그림 8a, 그림 8b, 그림 
8c).

8.	연결 스트랩(F)을 발목 커프 버클
(G)을 통해 끼우고 당겨서 
조입니다(그림 9a, 그림 9b, 그림 
9c).

9.	장치의 착용 버전은 그림과 
같아야 합니다(그림 10a,  
그림 10b, 그림 10c).

장치 제거

너트에서 열쇠 구멍을 풉니다.  
이후의 착용에서는 연결 스트랩 
조정이 필요하지 않습니다.
액세서리 및 교체용 부품
사용 가능한 교체 부품 또는 액세서리 
목록은 Össur 카탈로그를 
참조하십시오.
참고: 요구되는 활동과 지지력에 따른 
동적 지지력을 유지하기 위해 연결 
스트랩을 주기적으로 교체하십시오.

사용

청소 및 관리
•	순한 세제를 사용하여 손으로 
세척하고 깨끗하게 헹궈 냅니다.

•	자연 건조하십시오.
참고: 세탁기, 회전식 건조기, 다리미, 
표백제, 섬유 유연제를 사용하지 
마십시오.
참고: 소금물이나 염소 처리된 물에 
닿지 않도록 하십시오. 닿았을 경우 
깨끗한 물로 헹구고 자연 
건조하십시오.

폐기

장치 및 포장재는 해당 지역 또는 
국가의 환경 규제에 따라 폐기해야 
합니다.

배상 책임

Össur는 다음 경우에 책임을 지지 
않습니다.

•	제품을 사용 지침에 지시된 대로 
관리하지 않은 경우

•	제품을 다른 제조업체의 구성품과 
함께 조립한 경우

•	제품을 권장되는 사용 조건, 적용 
분야 또는 환경 외에서 사용한 
경우.

SLOVENČINA

	 Zdravotnícka pomôcka

	 Upozornenie: Táto pomôcka 	
	 obsahuje prírodný kaučuk, 	
	 ktorý môže vyvolať alergické 	

	 reakcie.

ÚČEL POUŽITIA
Pomôcka je určená na podporu 
poklesnutej klenby.

Indikácie použitia
Prepadanie špičky nohy.
Nie sú známe žiadne kontraindikácie.

Varovania a bezpečnostné opatrenia:
•	 Nikdy nenoste túto pomôcku priamo 

cez otvorenú ranu.
•	 Je potrebné dbať na to, aby nedošlo 

k nadmernému utiahnutiu pomôcky.
•	 Pacienti s už obmedzeným krvným 

obehom v končatinách, napríklad 
pacienti s cukrovkou alebo 
ochorením periférnych ciev, musia 
byť veľmi opatrní a mali by sa pred 
použitím pomôcky poradiť so svojím 
zdravotníckym pracovníkom. Ak pri 
používaní tejto pomôcky cítite 
bolesť, máte opuchy, zmeny citlivosti 
na dotyk alebo ak vaše končatiny 
vykazujú známky nedostatočného 
prietoku krvi (sú modré, biele alebo 
studené), okamžite ju prestaňte 
používať a poraďte sa so svojím 
zdravotníckym pracovníkom.

•	 Pomôcka nie je určená pre pacientov 
so spasticitou.

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Pred použitím si pozorne prečítajte tieto 
pokyny. Ponechajte si ich na budúce 
použitie.
Všetky závažné udalosti, ku ktorým dôjde 
v súvislosti s touto pomôckou, je nutné 
hlásiť výrobcovi a príslušným orgánom.

Pacient by mal prestať používať pomôcku 
a obrátiť sa na zdravotníckeho pracovníka 
v nasledujúcich prípadoch:

•	 Ak dôjde k zmene alebo strate 
funkčnosti pomôcky alebo ak 
pomôcka vykazuje známky 
poškodenia alebo opotrebovania, 
ktoré bránia jej normálnym funkciám.

•	 Ak sa pri používaní pomôcky 
vyskytne bolesť, podráždenie 
pokožky alebo nezvyčajná reakcia.

Táto pomôcka je určená na použitie iba 
u jedného pacienta – na viacnásobné 
použitie.

NÁVOD NA NASADENIE
Aplikácia pomôcky

1.	 Zmerajte obvod členka členkovou 
manžetou (A) (obrázok 2).   
Tabuľka veľkostí je uvedená na obale.

2.	 Odrežte členkovú manžetu na 
príslušnú veľkosť (obrázok 3). 

3.	 Zaistite členkovú manžetu 
(obrázok 4). 

4.	 Matica a skrutka (B) by mali byť 
upevnené tak, ako je to znázornené 
(obrázok 5).

5.	 V závislosti od zvolenej verzie 
pomôcky: 

a.	 Prevlečte skrutku cez očko šnúrky na 
oboch stranách topánky, ideálne 
smerom k špičke pre väčšiu mediálnu 
alebo laterálnu kontrolu (obrázok 6a) 

b.	 Prevlečte skrutku cez vložku (C) 
a pevne utiahnite maticu (obrázok 6b).

c.	 Použite voliteľný zábal na nohy (D) 
a popruhy, ktoré je možné v prípade 
potreby skrátiť. Dávajte pozor, aby ste 
neprestrihli líniu šitia (obrázok 6c). 

6.	 Utiahnite maticu a skrutku.
a.	 V očku šnúrky (obrázok 7a)
b.	 Vo vložke. Umiestnite vložku medzi 

šnúrky a jazyk topánok, 
najkratším koncom vložky ku koncu 
prstov (obrázok 7b)

c.	 Prevlečte skrutky cez zábal na nohu 
buď mediálne, cez stred alebo cez 
bočnú konfiguráciu (obrázok 7c).

7.	 Zacvaknite kľúčovú dierku (E) nad 
maticu (obrázok 8a, 8b, 8c).

8.	 revlečte spájací popruh (F) cez 
sponu členkovej manžety (G) 
a potiahnutím ho utiahnite 
(obrázok 9a, 9b, 9c).

9.	 Aplikovaná verzia pomôcky by mala 
vyzerať tak, ako je znázornené na 
obrázkoch (obrázok 10a, 10b, 10c).

Odstránenie pomôcky
Odcvaknite kľúčovú dierku z matice.  
Pre následnú aplikáciu by nemala byť 
potrebná úprava spájacieho popruhu.

Príslušenstvo a náhradné diely
Zoznam dostupných náhradných dielov 
alebo príslušenstva nájdete v katalógu 
spoločnosti Össur.
Poznámka: Spájací popruh pravidelne 
vymieňajte, aby ste si zachovali 
dynamickú podporu, v závislosti od 
aktivity a požadovanej podpory.

POUŽÍVANIE
Čistenie a ošetrovanie

•	 Umývajte ručne jemným čistiacim 
prostriedkom a dôkladne opláchnite.

•	 Sušiť na vzduchu.
Poznámka: Neperte v práčke, nesušte 
v sušičke, nežehlite, nebieľte ani 
neumývajte pomocou aviváže.
Poznámka: Vyhnite sa styku so slanou 
alebo chlórovanou vodou. V prípade 
kontaktu opláchnite čistou vodou 
a vysušte na vzduchu.

LIKVIDÁCIA
Pomôcku a obal je nutné zlikvidovať 
v súlade s príslušnými miestnymi alebo 
národnými predpismi o ochrane 
životného prostredia.

ZODPOVEDNOSŤ
Spoločnosť Össur nepreberá 
zodpovednosť za nasledujúce prípady:

•	 Pomôcka sa neudržiava podľa 
pokynov v návode na použitie.

•	 Pomôcka je zostavená 
z komponentov od iných výrobcov.

•	 Pomôcka sa používa mimo 
odporúčaných podmienok 
používania, aplikácie alebo okolitého 
prostredia.

EESTI

	 Meditsiiniseade

	 Ettevaatust! See seade 		
	 sisaldab looduslikku 		
	 kummilateksit, mis võib 		

	 põhjustada allergilist 		
	 reaktsiooni.

ETTENÄHTUD KASUTUSVALDKOND
Seade on mõeldud jalalaba esiosa asendi 
toetamiseks.

Kasutusotstarve
Lõtv pöid.
Teadaolevad vastunäidustused puuduvad.

Hoiatused ja ettevaatusmeetmed.
•	 Ärge kandke kunagi seadet otse 

lahtisel haaval.
•	 Tuleb olla ettevaatlik, et mitte 

üleliigselt seadet pingutada.
•	 Patsiendid, kelle jäsemete vereringe 

on juba häirunud, näiteks diabeedi 
või perifeersete veresoonte 
haigusega patsiendid, peavad olema 
eriti ettevaatlikud ja enne seadme 
kasutamist soovitatakse neil 
konsulteerida tervishoiutöötajaga. 
Kui teil tekib seda seadme kasutades 
valu, turse, tundlikkuse muutused 
või kui teie jäsemetel tekivad 
ebapiisava verevarustuse märgid 
(siniseks, valgeks või külmaks 
muutumine), lõpetage kohe 
kasutamine ja konsulteerige 
tervishoiutöötajaga.

•	 Seade ei ole ette nähtud kasutamiseks 
spastilisusega patsientidele.

ÜLDISED OHUTUSJUHISED
Enne kasutamist lugege need juhised 
hoolikalt läbi. Hoidke need alles 
edaspidiseks kasutamiseks. 
Kõikidest seadmega seotud tõsistest 
juhtumitest tuleb teatada tootjale ja 
pädevale ametiasutustele.
Patsient peab lõpetama seadme 
kasutamise ja pöörduma 
tervishoiutöötaja poole:

•	 Kui esineb muutus või kadu seadme 
toimimises, või kui seade omab 
tunnuseid vigastustest või 
kulumisest, mis takistavad selle 
normaalset toimimist.

•	 Kui seadme kasutamisega kaasneb 
ükskõik milline valu, nahaärritus või 
ebatavaline reaktsioon.

Seade on ette nähtud 
korduskasutamiseks ühele patsiendile.

PAIGALDAMISJUHENDID
Seadme kasutamine

1.	 Mõõtke hüppeliigese mansetiga 
(A) pahkluu ümbermõõt (joon. 2).   
Suuruste tabel on esitatud pakendil.

2.	 Lõigake hüppeliigese mansett 
õigesse suurusesse (joon. 3). 

3.	 Kinnitage hüppeliigese mansett 
(joon. 4). 

4.	 Mutter ja polt (B) tuleb kinnitada nii, 
nagu näidatud (joon. 5).

5.	 Olenevalt valitud seadme 
versioonist: 

a.	 Pistke polt ükskõik kummal kinga 
küljel läbi kingapaelaöösi, 
ideaaljuhul võimalikult varbaotste 
lähedal, et saavutada parem 
mediaalne või lateraalne kontroll 
(joon. 6a) 

b.	 Pistke polt läbi vahetüki (C) ja 
keerake mutter peale (joon. 6b).

c.	 Soovi korral paigaldage jalaümbris 
(D) ja rihmad, mida saab vajadusel 
mõõtu lõigata. Jälgige, et te ei 
lõikaks üle õmblusjoone (joon. 6c). 

6.	 Kinnitage mutter ja polt.
a.	 Kingapaela öösi külge (joon. 7a)
b.	 Vahetüki külge. Paigutage 

vahetükk jalatsipaelte ja jalatsikeele 
vahele, voodri lühima otsaga 
varvaste suunas (joon. 7b)

c.	 Lükake polt läbi jalamähise kas 
mediaalsel, kesk- või lateraalsel 
konfiguratsioonil (joon. 7c).

7.	 Suruge lukuaugukujuline ava (E) üle 
mutri kohale (joon. 8a, joon. 8b, 
joon. 8c).

8.	 Lükake ühendusrihm (F) läbi 
hüppeliigese manseti pandla (G) ja 
tõmmake pingule (joon. 9a, joon. 9b, 
joon. 9c).

9.	 Seadme paigaldatud versioon peaks 
välja nägema selline, nagu on 
näidatud joonistel (joon. 10a,  
joon. 10b, joon. 10c).

Seadme eemaldamine
Tõmmake lukuaugukujuline ava üle 
mutri maha.  
Järgmiste pealepanekute ajal ei tohiks 
ühendusrihma reguleerimine vajalik olla.

Tarvikud ja varuosad
Pakutavate varuosade või tarvikute loendi 
leiate Össuri kataloogist.
Märkus. Dünaamilise toe säilitamiseks 
vahetage ühendusrihma regulaarselt, 
olenevalt tegevusest ja toest, mida 
vajate.

KASUTAMINE
Puhastamine ja hooldus

•	 Peske käsitsi õrnatoimelise 
pesuvahendiga ja loputage 
põhjalikult.

•	 Kuivatada õhu käes.
Märkus. Mitte pesta pesumasinas, 
kuivatada trummelkuivatis, triikida, 
pleegitada ega kasutada 
pehmendusaineid.
Märkus. Vältida kokkupuudet soola- ja 
klooriveega. Kokkupuutel loputada 
mageveega ja lasta kuivada õhu käes.

KASUTUSELT KÕRVALDAMINE
Seade ja pakend tuleb kasutuselt 
kõrvaldada asjakohaste kohalike või 
riiklike keskkonnaalaste eeskirjade järgi.

VASTUTUS
Össur ei vastuta järgmistel juhtudel.

•	 Seadet ei hooldata kasutusjuhendi 
järgi.

•	 Seadme kokkupanemisel kasutatakse 
teiste tootjate osi.

•	 Seadet kasutatakse väljaspool 
soovitatud kasutustingimusi, 
rakendusala või keskkonda.

ROMÂNĂ

	 Dispozitiv medical

	 Atenție: acest dispozitiv 		
	 conține latex din cauciuc 	
	 natural, care poate cauza 	

	 reacții alergice.

UTILIZARE PRECONIZATĂ
Dispozitivul este destinat susținerii labei 
piciorului în caz de dorsiflexie.

Indicații de utilizare
Piciorul căzut (Drop Foot)
Nu există contraindicații cunoscute.

Avertismente și precauții:
•	 Nu purtați niciodată dispozitivul 

direct peste o rană deschisă.
•	 Trebuie avut grijă să nu strângeți 

excesiv dispozitivul.
•	 Pacienții cu circulația sângelui deja 

compromisă la nivelul extremităților, 
cum ar fi cei cu diabet zaharat sau 
boli vasculare periferice, trebuie sa 
fie foarte atenți și sunt sfătuiți să 
consulte un cadru medical calificat 
înainte de a utiliza dispozitivul. Dacă  
 

prezentați dureri, umflături, 
modificări de senzație sau 
extremitățile dvs. prezintă semne de 
flux sanguin insuficient (devin 
albastre, albe sau reci) pe durata 
utilizării dispozitivului, întrerupeți 
imediat utilizarea și consultați un 
cadru medical calificat.

•	 Dispozitivul nu este destinat 
utilizării de către pacienți cu 
spasticitate.

INSTRUCȚIUNI GENERALE DE 
SIGURANȚĂ
Înaintea utilizării, citiți cu atenție aceste 
instrucțiuni. Păstrați-le pentru consultare 
ulterioară. 
Orice incident grav legat de dispozitiv 
trebuie raportat producătorului și 
autorităților competente.
Pacientul trebuie să înceteze utilizarea 
dispozitivului și să contacteze un cadru 
medical calificat:

•	 În caz de modificare funcțională ori 
pierderi funcționale sau dacă 
dispozitivul prezintă semne de 
deteriorare sau uzură care îi  
afectează funcțiile normale.

•	 Dacă apar dureri, iritații ale pielii sau 
reacții neobișnuite în timpul utilizării 
dispozitivului.

Dispozitivul este destinat utilizării 
multiple de către un singur pacient.

INSTRUCȚIUNI DE POTRIVIRE
Aplicație dispozitiv

1.	 Măsurați circumferința gleznei cu 
manșeta pentru gleznă (A) (Fig. 2).   
Graficul de mărimi este afișat pe 
ambalaj.

2.	 Tăiați manșeta pentru gleznă la 
dimensiune (Fig. 3). 

3.	 Fixați manșeta pentru gleznă (Fig. 4). 
4.	 Piulița și șurubul (B) trebuie fixate 

după cum se arată în (Fig. 5).
5.	 În funcție de versiunea dispozitivului 

aleasă: 
a.	 Treceți șurubul printr-un orificiu 

pentru șiret de pe oricare parte 
a pantofului, preferabil spre capătul 
dinspre degete pentru a obține un 
control medial sau lateral sporit  
(Fig. 6a) 

b.	 Treceți șurubul prin inserție (C) și 
fixați bine piulița (Fig. 6b).

c.	 Aplicați suportul opțional pentru 
laba piciorului (D) și curelele, care 
pot fi tăiate la dimensiune, dacă este 
necesar. Aveți grijă să nu tăiați pe 
linia cusăturii (Fig. 6c). 

6.	 Fixați piulița și șurubul.
a.	 În orificiul pentru șiret (Fig. 7a)
b.	 În inserție. Plasați inserția între 

șireturi și limba pantofului, cu 
capătul cel mai scurt al inserției 
către degete (Fig. 7b)

c.	 Înfiletați șurubul prin suportul pentru 
laba piciorului în configurația medială, 
centrală sau laterală (Fig. 7c).

7.	 Fixați orificiul de prindere (E) în 
poziție, peste piuliță (Fig. 8a, Fig. 8b, 
Fig. 8c).

8.	 Treceți cureaua de prindere (F) prin 
catarama manșetei (G) și trageți 
pentru a o strânge (Fig. 9a, Fig. 9b, 
Fig. 9c). 

9.	 Dispozitivul aplicat ar trebui să arate 
ca în ilustrații (Fig. 10a, Fig. 10b,  
Fig. 10c).

Eliminarea dispozitivului
Desprindeți orificiul de prindere de 
piuliță.  
Reglarea curelei de prindere nu ar trebui 
să mai fie necesară pentru folosirea 
ulterioară.

Accesorii și piese de schimb
Vă rugăm să consultați catalogul Össur 
pentru o listă de piese de schimb sau 
accesorii disponibile.
Notă: Înlocuiți cureaua de prindere la 
intervale regulate pentru a menține 
susținerea dinamică, în funcție de nivelul 
de activitate și de susținerea necesară.

UTILIZARE
Curățarea și îngrijirea

•	 Spălați manual cu un detergent 
delicat și clătiți bine.

•	 Se usucă la aer.
Notă: A nu se spăla la mașină, a nu se 
usca în uscător, a nu se călca, a nu se 
folosi înălbitori și a nu se utiliza balsam.
Notă: Evitați contactul cu apă sărată sau 
clorurată. În caz de contact, clătiți cu apă 
proaspătă și uscați la aer.

ELIMINARE
Dispozitivul și ambalajul trebuie eliminate 
în conformitate cu reglementările de 
mediu locale sau naționale în vigoare.

RĂSPUNDERE
Össur nu își asumă răspunderea pentru 
următoarele:

•	 Dispozitivele care nu sunt întreținute 
în conformitate cu indicațiile din 
instrucțiunile de utilizare.

•	 Dacă dispozitivul este asamblat cu 
componente de la alți producători.

•	 Dacă dispozitivul este utilizat în 
afara condițiilor, aplicației sau 
mediului de utilizare recomandate.

HRVATSKI

	 Medicinski proizvod

	 Oprez: ovaj proizvod sadrži 	
	 lateks od prirodne gume, 	
	 što može izazvati alergijske 	

	 reakcije.

NAMJENA
Proizvod je namijenjen potpori 
padajućeg stopala.

Indikacije za upotrebu
Spušteno stopalo.
Bez poznatih kontraindikacija.

Upozorenja i mjere opreza:
•	 Nikada nemojte nositi uređaj izravno 

na otvorenoj rani.
•	 Treba paziti da se proizvod previše 

ne zategne.
•	 Pacijenti kojima je već narušena 

cirkulacija krvi u ekstremitetima, 
primjerice pacijenti s dijabetesom ili 
perifernom vaskularnom bolešću, 
moraju biti posebno oprezni 
i savjetuje se da se prije uporabe 
proizvoda savjetuju sa zdravstvenim 
djelatnikom. Ako tijekom korištenja 
ovog proizvoda osjetite bol, oteklinu, 
promjene osjeta ili ako ekstremitet 
pokazuje znakove nedovoljnog 
protoka krvi (postane plav, bijel ili 
hladan), odmah prekinite uporabu 
i savjetujte se sa zdravstvenim 
djelatnikom.

•	 Uređaj nije namijenjen pacijentima 
sa znakovima spastičnosti.

OPĆE UPUTE ZA SIGURNOST
Prije uporabe pažljivo pročitajte ove 
upute. Sačuvajte ih za buduću uporabu. 
Svaki ozbiljni incident u vezi 
s proizvodom mora se prijaviti 
proizvođaču i nadležnim tijelima.
Pacijent bi trebao prestati upotrebljavati 
proizvod i obratiti se zdravstvenom 
djelatniku:

•	 Ako dođe do promjene ili gubitka 
funkcionalnosti proizvoda ili ako 
pokazuje znakove oštećenja ili 
istrošenosti koji ometaju njegove 
normalne funkcije.

•	 Ako tijekom upotrebe proizvoda 
dođe do boli, iritacije kože ili 
neuobičajene reakcije.

Proizvod je namijenjen jednom pacijentu 
– višestruka primjena.

UPUTE ZA POSTAVLJANJE
Primjena proizvoda

1.	 Izmjerite opseg gležnja s pomoću 
manžete za gležanj (A) (sl. 2).   
Tablica veličina prikazana je na 
pakiranju.

2.	 Izrežite manžetu za gležanj na 
veličinu (sl. 3). 

3.	 Učvrstite manžetu za gležanj (sl. 4). 
4.	 Maticu i vijak (B) treba pričvrstiti 

kako je prikazano na (sl. 5).
5.	 Ovisno o verziji odabranog uređaja: 

a.	 Provucite vijak kroz ušicu vezice na 
obje strane cipele, idealno prema 
kraju prsta za povećanu medijalnu ili 
lateralnu kontrolu (sl. 6a) 

b.	 Provucite vijak kroz uložak (C) 
i čvrsto pričvrstite maticu (sl. 6b).

c.	 Stavite neobvezni omot za stopalo 
(D) i trake, koji se po potrebi mogu 
izrezati na veličinu. Pazite da ne 
presiječete preko linije šavova (sl. 6c). 

6.	 Pritegnite maticu i vijak.
d.	 U ušicu vezice (sl. 7a)
e.	 U uložak. Stavite uložak između 

vezica i jezička cipele, s najkraćim 
krajem uloška prema kraju prsta  
(sl. 7b)

f.	 Provucite vijak kroz omot stopala 
u medijalnoj, središnjoj ili lateralnoj 
konfiguraciji (sl. 7c).

7.	 Učvrstite ključanicu (E) na mjesto 
preko matice (sl. 8a, sl. 8b, sl. 8c).

8.	 Provucite spojnu traku (F) kroz 
kopču manžete za gležanj (G) 
i povucite kako biste je zategli (sl. 9a, 
sl. 9b, sl. 9c).

9.	 Primijenjena verzija uređaja trebala 
bi izgledati kao što je prikazano na 
slikama (sl. 10a, sl. 10b, sl. 10c).

Uklanjanje uređaja
Skinite ključanicu s matice.  
Za naknadnu primjenu ne bi trebala biti 
potrebna prilagodba spojne trake.

Pribor i zamjenski dijelovi
Popis dostupnih zamjenskih dijelova ili 
pribora potražite u katalogu tvrtke Össur.
Napomena: Spojnu traku mijenjajte 
u redovitim intervalima kako biste 
zadržali dinamičku potporu, ovisno 
o aktivnosti i potrebnoj potpori.

UPOTREBA
Čišćenje i njega

•	 Operite ručno blagim deterdžentom 
i temeljito isperite.

•	 Sušiti na zraku.
Napomena: nemojte prati u perilici, sušiti 
u sušilici rublja, glačati, izbjeljivati ni prati 
omekšivačem.
Napomena: nije dopušten kontakt sa 
slanom ni kloriranom vodom. U slučaju 
kontakta isperite slatkom vodom 
i osušite na zraku.

ZBRINJAVANJE
Proizvod i pakiranje moraju se zbrinuti 
u skladu s odgovarajućim lokalnim ili 
nacionalnim propisima za zaštitu okoliša.

ODGOVORNOST
Tvrtka Össur ne preuzima odgovornost 
za sljedeće:

•	 Neodržavanje proizvoda u skladu 
s uputama za upotrebu.

•	 Sastavljanje proizvoda 
s komponentama drugih proizvođača.

•	 Upotreba proizvoda izvan 
preporučenih uvjeta, namjene 
i okruženja za upotrebu.

REPUK


